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RUNEINDSKRIFTEHI 
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RINGEN I FOKSA KIRKE 



NORDRE HELSINGLAND 



UDGIVET OG TOLKET 



A7 



SOPHUS BUGGE. 



FORORD. 

Fra mange Sider er der paa forskjellig Maade ydet mig vserdifuld Hjaelp til 
denne Afhandling, hvorfor jeg her bringer min hjsertelige Tak. Saerlig nsBvner jeg 
Kongl. Vitterhetß Historie och Antiqvitets Akademien i Stockhohn, der 
har sat mig i Stand til at granske Forsa-Kingen og de helsingske Runestene i 
Original, og Professor Dr. Konrad Maurer i München, der har gjennemlaest min 
AfhandUng i Haandskrift og hvis vserdifiilde Bemserkninger, som er mig meddelte 
paa Tydsk i Breve uden at vsere bestemte til' Trykning, med hans velvillige Til- 
ladelse her er benyttede. 

Kj0benhavn, Februar 1877. 

SOPHÜS BÜGÖE. 



1/en Jaernring, hvis Indskrift jeg her skal s0ge at tolke, tilh^rer og har tilh0rt Fon«- 
For^a Kirke i nordre Helsingland. Den gamle Kirke blev nedreven omtrent "*^*"* 
1840, og dens Alder lader sig ikke sikkert bestemme. Forud for 1750, da den 
overkalkedes , havde den to Gange vaeret udvidet, f0r8t imod Vest og siden imod 
08t. Paa Eir^ens s0ndre Vseg nser den vestre Gavl var anbragt et Yaabenhus, 
der syntes opf0rt, efiberat Eirkens vestre Del var bygget. I Yaabenliusets D0r var 
Ringen festet >)• Denne er forsynet med tre rondagtige Knapper eller Knuder af 
JflBm^). Paa hver Side af de to Underknapper har der vaeret anbragt en Spiral af 
tyk Jaerntraad^ den ene st0rre, den anden mindre; men den ene Spiral er nu af- 
brudt®). Omkring Bingen er smedet 9n J8ßmb0ile, der ikke slutter taettere, end at 
den Mt kan skydes frem og tilbage indenfor to af Ringens Knapper. B0ilen ender 
nedentil i en Pig, ved Hjaelp af hvilken Ringen har vaeret faestet. Ringen har et 
ydre Tvaermaal af 10,7 sv^nske Decimalitonunar ; den er i Stykket mellem Knappeme 
ö/gQ svensk Decimaltomme bred og omtr. ö/^^ til Vao ^^' Decimaltomme tyk. Neden- 
for Knappeme^ hvor Buner ikke er ijodslaaede, er Bingen hamret tyndere og bre- 
dere ud, og nedersi ander den paa den indre Side i et tredelt Ornament^ der lig^ 
ner en Trekl0ver eller en Lüje. 

Ringens indre og ydre Side er udrundede, men Forsiden og Bagsidea nogen<* 
lunde flade, og i disse to flade Sider er imellem Knappeme Runer ved Hammer- 
slag indslaaede med Heisel eller Hugjaem. Paa medf0lgende Planche er givet &a 
Tegning af Ringen og Rmieme, efter Originalen udf0rt af kgl. Vitterhets Historie 
och Antiqvitets Akademiens T^gner Hr. C. F. Lindberg i Stockholm. Bingen er 



1) Oplysmsgerae om Forsa Kirke er hentede fra Wetterstens nForssa Minne*, som i det folgende nsrmere skal 

omtales, og fra haandskreme Meddelelser af Biskop Landgren. 
s) OgBaa Delsbo-Ringen i nordee Helainglaad og Angelatad-Bingen i Smaalaad har tre Knapper. 
8) Paa Bares Tegning i Monnmenta bactenos exsculpta (1024) sees alle 4 Spiraler; men den ene Spiral knnde jo 

let, efterat dea yar tabt, tiluettes i en Tegning, naar der ikke m nogenTrivl om, hvordan og.h?or den 

bafde ▼nret« 



0verst paa denne Planche fremstiUet i Vs af Originalens St0rrel8e, uden at man her har 
80gt n0iagtig at gjengive Indskriften. Nedennnder paa samme Planche er Runeme 
gjengivne i fiild Maalestok saa n0iagtig som muligt. 
Ringens Inden jeg nu beskriver de enkelte Runer, skal jeg, uden at tage Hensyn.til 

forskjellige Variationer i deres Form, sammenstille hele Porsa-Indskriftens Runeraekke 
tilligemed de latinske Bogstaver, ved hvilke jeg gjengiver Runeme. 



Runer. 
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Samme Meisel har vseret brugt for Hovedstavene og for Sidestavene. Hoved- 
stavene er ofte gjort bredere end Sidestavene derved, at man har sat Meiselen to 
eller flere Gange i samme Linje. Da samme Meisel har vseret brugt for Sidesta- 
vene, f0lger deraf, at Sidestavene paa Rimeme for k, f, -j), r, u er nogenlunde rette 
(eller kantede), kim tilnsermelsesvis krumme. Ved Runen for f er der ofte noget 
smalere Mellemrum mellem de to Sidestave inde ved Hovedstaven end iQsemest fra 
denne, idet den 0ver8te Sidestav skraaner stserkere end den nederste. Ved Side- 
staven i Runen for j) har Meiselen oftest vaaret paasat to Grange, saa at Runen har 

Formen ^ ; men i fire Ord (a1)ru, Wri)ü, i)ita og fai)l) er ved denne Rune Meiselen 

paasat tre Gange, saa at Runen har en til h0ire fladtrykt Form h . Ved r- Runen 
gaar Sidestaven undertiden en Smule h0iere op paa Hovedstaven end ved u-Runen; 



men ved ingen af disse to Runer naar Sidestaven til Hovedstavens Top. Ved 
r-Runen er Sidestaven. oftest indslaaet ved tre Släg; men i Ordet fkirsta og, som 
det synes, i lir|iiR ved to. Slag. 
Kvistene paa Runeme 



\\ \\n\] 



ani Iba hm 

er indslaaede med et lidet kileformet Stempel, der ved Runeme for ä, n, t, I, b, a 
kim sjaelden har vseret sat lige ind til Staven. Ved allis de nsevnte 8 Runer vender 
Kvistens spidse Ende nedad. Ved h, der forekommer 3 Gange, er det trekantede 
Stempel sat paa Stavens Midte; i Ordet hiurtstai)um er det sat lidt skjaevt, saa at 
Kyisten skraaner lidt nedad mod li0ire og saa at dens spidse Ende er lidt tilh0ire 
for Staven. Ved m, der forekommer to Gange, har man sat det trekantede 
Stempel paa Toppen af Staven. Samme trekantede Stempel er med Spidsen nedad 
brugt til Skilletegn, der dannes af tre Prikker over hverandre. Ved Runen for a 
gaar et Far Gange (i aura tua og i a tar8ta1)um) Staven kun lidt ovenfor og neden- 
for Kvistene. 

Runeme i hele Indskriften skraane fra venstre nedad mod li0ire, i nogle 
Partier mindre, i andre mere (mindst kanske den nu utydelige Rune for R i furiß), 
dog i det hele temmelig stserkt. Skriften faar derved et cursivt Prseg. Rune- 
risteren synes at have vseret 0vet og omhyggelig. 

Mere eller mindre utydelige, navnlig paa Grund af Rust, er de allersidste 
Runer i Rad 2, Rad 3 fra Begyndelseii omtrent til 42de Rune, isser Rune 33 — 38, 
og Rad 4. Men ingen Rune er efber mit Skj0n saa utydelig, at der kan vaere 
synderlig Tvivl om dens Lsesning. Rune 38 i tredje Rad er vel den, som er van- 
skeligst at« bestemme, men endog den synes efter sin Form nogenlunde sikker 
(k, neppe f). 

Indskriften er ikke foroven eUer fomeden omgiven af nogen Ramme, men 
strsekker sig lige til Pladsidemes Kanter. Dens Begyndelse er angivet ved tre lod- 
rette Streger af samme H0ide som Runeme, omgivne paa begge Sider af tre Prik- 
ker over hverandre. De enkelte Ord er ikke adskilte fra hverandre; men Over- 
gangen fiu et Afsnit til et andet er betegnet ved tre Prikker over hverandre. 
Dette Skilletegn er baade sat efter andet Afsnit og foran tredje, der paa Ringen 
ikke f0lger i samme Rad efter andet; dette Porhold finder ligeledes Sted ved sjette 
og syvende Afsnit. Ogsaa efter Indskriftens sidste Rune staar tre Prikker. En Rune 
er aldrig skreven to Gange i Trsek; endog hvor der staar to Ord sammen, af hvilke 
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<let anda^ skulde begynde med den Bune^ hvormed det ferste slutter, er Runen kun 
«at en Gang, Saaledes er ^^aatte 0rer^' skrevet avrata, ikke aura aita. 

F^TBt aftrykker jeg Indskriften, saaledes at jeg gjmigiver Bmieme med latinske 
Bogstaver, men for 0vngt bibeholder den paa Bingen brugte Skrivemaade^ saa at 
Ordene her ikke adskilles og saa at ingen Buno ber skrives to Gange i Trsek. 

ni: uksatuisMIanaukauratuastafaifkirstalakl i uksatuaaukaurafluratatrulaki i 
Inattri1»ialakiuk8afluraukaarata8taf ! aukaltalkuiaarRlfiinhafskaklrlifiBriR 
suatlIrtiRakttatliutrttisuauaalBtfuraitkbalkat i in1»aRkir1iu8ik1)itattiiiiratar8ta^ni i 
aukufakRahlurtstafum i lauiblurnfatl ! 

m 

Toikning af Jeg skal herefter gjennemgaa Indskriften i det eukelte og for80ge dens Tolk- 

^' Bing, idet jeg tager hvert Ord for 8ig, saaledes aom Meningen synes at krseve 
Ordenes Adskillelse. 

1. uk8a« Accus, sing, masc, Okse. Om Buneristeren bar udtalt tJtsa eller 
oksa^ kan Skriften ikke vise, og Ordet optrseder snart med den ene, snart med den 
anden af de nsevnte Vokaler i Middelalderens svenske Bogsprog. Leffler (Nord. 
Tidskr. f. Filol. Ny Bsekke 11, 171) holder olua for den fselle^^ermanske Nominativ- 
form og altsaa uxi for opstaaet af oxe eller oxi. Vokalen u indtraadte vistnok ad- 
ligere i Nominativ Ental (tu»), hvor anden Stavelse havde e eller i, end i de Casus, 
hvor anden Stavelse havde a (oxa); i HymiskviÖa 18 skriver den islandske cod. reg. 
iMvt, men oxa. Formen um op&res fra Delsbo og Bjuraker i Ordbok öfvev allmoge- 
ord i Helsingland (Hudiksvall 1873), u$se fra Ljusdal. 

Jeg skal siden s0ge at bestemme, hvoraf Accusativen ukta er afhsengig. 

2. tuiskiian maa vaere ett Ord. Det er af de fleste Fortolkere vistnok rigtig 
opfattet som Acc. sg. masc. af et Adjektiv, der her er lagt til ukaa: esi tvegild 
Okse (saaledes Brocman, Liljegren, Bydqvist). Dette Adjektiv er rigtignok nu, 
efter Biskop Landgren, ikke brugeligt i Helsingland, men i VGL. og 0GL. bruges 
Uowgüder^ 8kj0nt i en Beiydning, dev her ikke passer, om den, for hvem der b0de8 
dobbelt; tvmgäda beiir i Magnus Erikssons Stadslag og Landslag betyder „dobbelte 
B0der". Ordet» Betydning paa Forsa-Bingen oplyses bedst ved f0lgende Artikel i 
anden üdgave af Ivar Aasens Ordbog over det norske Folkesprog: ^^tvigild, adj. 
som har dobbelt Vserd, eller gjselder for to af en anden Sort. (Sjelden.) Ein tvigild 
ukse: en Okse, som er henved fire Aar gammel. S0ndm0re^. 

Dette TJdtryk er at forklare med Hensyn til oldn. kügildr, som har en Kos 
Vaerd. I Taxter, som meddeles i gamle nordiske Lovb0ger, finder man en fuld- 



voksen Okses Vaerd »at ligt det dobbelte af en Kos Vaerd: i üplandsl, saettes saa- 
ledes Erstatning for en Okse til 1 Mark, for en Ko til 4 0rer; i den islandske 
Graagaas ssettes en 7aars Okse lig toK0er. Og Koen var i Norge ligesom paa 
Island den normale Enhed, hvortil Vserdsaettelser stilledes i Porhold. Hvad der 
kostede saameget Borti det, hvortil en Kos Yserd normalt sattes, kaldtes paa Island 
kügildi^ i Norge kyrlag^ og endnu bruges af Almuen i s0ndre JBergens Stift kwart^ 
kuf)yre (af en seldre Form kütirbt) med sanmie Betydning. ligeledeB kaldes i Sogn 
og Nordhordland en halv Tylvt af Smaafae kyllagj kydiag^ fordi 6 Faar har vseret 
betragtede som lige Eiendom med en Ko. Se Aasens Ordbog. Fra Sverige 
kjender jeg ikke saadanne Udtryk i gammel Tid. Holmberg (Nordbon i Hedna- 
tiden, S. 132) siger: Annu när aUmogen pä sina stallen skall uttrycka huru bögt 
de uppskatta en sak, nyttjas ordspräket: „det är allt kovärde i den'^ Han har 
maaske h0rt dette TJdtryk i det forhen norsjce Bohuslän'). Som Analogi til üd- 
trykket tvigildr om en Okse anf0rer Professor Konrad Maurer, aten ömagi (en 
Person, der ikke kan hjaelpe sig selv) i islandske Diplomer ofte betegnes sgm 
karlgüdr eller kvermgildr. Derved forstaaes en dmagi, hvis Fors0rgelse koster saameget 
söm den normale Fors0rgelse af en fuldstsendig hJ8elpel08 Mand (henholdsvis Kvinde) ; 
og der kan saaledes vaere Tale om, at en Mand er kvenngildr ömagi^ naar han ikke 
tr^nger til fuldstaendig For80rgelse, eller to Drenge kan regnes som en karlgildr 
ömagi^ o. lign. 

Ordformen tui8kilan paa Forsa-Ringen er besynderlig ; man skulde have ventet 
Skrivemaaden tiiikiitan eller ialfald tulkilan. Talordet „to^^ har nemlig overalt i nor- 
disk Sprog som f0rste Sammensaetningsled en Form, der ikke ender paa «, men 
paa Vokal; nu i Helsingland (t?i- eller Ity-; i Gutalag /tii-, ellers i Gammel- 
svensk oftest ivw- (Rydqvist 'IE, 585); i Oldnorsk tvi-j sjaelden /m-, ivcB-. 
tuis synes, som Bydqvist IE, 588 aAtager, at maatte vaere samme Ord som sanskr. 
dvis^ to Grange, graesk hU, lat. bis. Dette Adverbium forekommer i Nordisk ikke 
som selvstaendigt Ord. Man S0ger det i (ysvar^ tvisvar^ glsvensk tysvoar^ to Gange, 
hvis andet Led man da gjenfinder i skr. mra. Dette synes mig meget usikkert, 
da der ikke er Spor af vara paa naert Hold, tvisvar^ oldh0itydsk zmrar^) künde 
mulig forudsaette en gotisk Form tvizvos; jaevnf0r med Hensyn til Lydforbindelsen 
ZV got. ubizva '= oldn. ups og med Hensyn til Endelsen got. aljaleikäs =»= oldn. elligar. 



1) Ihre (6lo98. Svio^Goth.) opf0rer fra Uppland et-kotcärde i eik ganske anden Betydniag. 

S) Om tilsrarende Ord i andre germanake Sprog se Grimm Deatsche Gramm. III, 827 f.; Koch Wortbildang der 

engl. Sprache, I, S. S6. 

2 
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En Form tvizt^s kunde mulig indeholde en Adjektivstamme ivizva og demie vsere 
dannet af tvis = skr. dvis ved Suffixet va, ua^ 8om vi har f. Ex. i den got. Stamme 
taihs-va^ h0ire, i lat. ann-iw^s. 

Bydqvist iB0g6r ivis to Gange ogsaa i gammelsvensk ttmkanaj tixsskunaj to 
Slags. Men kona, oldn. konar f0lger altid efter Genitiv af et Adjektiv: glsv. tnangs" 
kona^ enskona (Rydqvist V, 149), oldn. margskonar^ einskonar o. s. v. Derfor maa f0r8te 
Led ogsaa i tvcBskana v»re Genitiv, ligesaavel soin i thrmskona^ og kan ikke vsere 
identisk med sanskr. dvis. Jeg formoder, at tvcBskana er =r oldn. tvennskonar og thrtBs- 
kona = oldn. prennskonar; jfr. gldansk itoinfHBkym Molbech Glossarium 213. Med 
Hensyn til Vokalen henviser jeg til glsv. tvcmni, fromni Eydqvist II, 584. lldtraen- 
gelsen af n i tvwskona kan vaere bleven hjulpen frem ved Indflydelse af ihmskma^ 
thmkyna, .og derved, at n fulgte senere i Ordet. I nyere svenske Almuemaal fore- 
kommer öftere $s ior ns: Dal. o$$dain^ Onsdagen; Smäl. Aa«i, hans o. fl., se Leffler, 
Konsonantljuden i de svenska allmogemälen 64'). 

Samme f0rste Led som i tuiBkiian har man derimod sandsynlig i got. ivissiandan 
dicoTdooeo&ai, tvis8ia$s Br/ooraota. Betydiüngen er der vistnok afvigende: til to Sider; 
men saaledes bruges ogsaa Sammensaetningsformeme tvi -, ive - (f. Ex. Tvedragt). 

Istedenfor kiian skulde man vente kutan, udtalt güdan. Jeg tror, at kiian 
gjengiver en senere Udtaleform gillany som synes at staa i underlig Modssetning til 
det forseldede tuis. Denne Assimilation // for Id forekommer öftere i gammelsvensk 
Bogsprog, dog ikke i de seldste Haandskrifter. Saaledes i Haandskrift fra f0r8te 
Halvdel af 14de Aarhundred (efter 1327) af Södermannalagen JErf|)8B B. V pr. 
gimllcBy guUin ved Siden af gicdd^ giali; lorÖa B. XI, 2 gicBller; Bonaventura (Hskr. 
fra omkr. 1420) afgcBÜeno; hos S. Birgitta ingmlle^ gmki. Se Eydqvist 11, 103; IV, 
345, hvor dog noget forskjellige Tilfaelde er sammenstillede. I ßuneindskrifter har 
jeg ei fundet denne Assimilation. Ikke fuldkommen ensartet er det, at der paa 
Forsa-Eingen er skrevet anunr, ikke anuntr.^) 



1) I Vesterbotten brnges efter Rietz tvisk^ Tiere tTivlsom, hvorfor andre Bygdemaal, srenske og norske, har ivika^ 
det BYenske Rignprog tvtka. 

s) Allerede Olof Celsius Inser tuUgüan og overssetter yasentUg rigtig: „Boyem anum, qni binos pretio »qaet''; 
kan er her „binos'* neppe korrekt Arendt hos ^öborg overssetter ,£n laglig (af 2:ne godkänd eller gillad) 
oxe^; efter liam Dieterich (Rnnensprachschatz S. Ul, 318) ««ein von zwei Personen geschätzter oder tazirter 
Ochse*. Men det er ikke godtgjort, at tuis kan betyde ^af to Personer<* og kiian »gillad". Stephens har efter 
min Mening fuldstsendig misforstaaet taiskilau. 

J^ t0r ikke forklare tHlakilan som Accus, af et AdJ. tvi-skür^ af skU fold £rstatning, da et saadant 

. Adjektiv er mig ubekjendt og ikke har tilstr»kkelig Analog!. Heller ikke t0r jeg i taiskllan B0ge et A^jekti?, 

der svarer til det, hvoraf oldh0itydsk zwisküi, duplicitas (Graff 5, 728), er afledet; endelig ikke et tvisk-gildan. 



» • • * 

,* •• ••• ,•» • • 

►• •• -• • • • 

'v- • •. . • ' 

» • • • • •►• 
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3. auky ög. Denne gamle Form er vel kjendt fra Runeindskrifter ; jeg frem- 
hsever^ at den findes i den med Forsa-Indskriften naer beslsBgtede Bök-Indskrül. 
Derimod har den med Helsinge-Runer beskrevne Hög-Sten ak. 

4. aurt. Accus, pl. masc, 0rer. Ordet er i G-ammelsvensk, ligesom i 
Norsk og Islandsk, Hankj0nsord ; se Säve Gutniska ürkimder S. XXT^ Rydqvist 
n, 47. Accus. p],ur. heder i Oldnorsk aura^ derimod, med samme Vokal som i 
Ental, i Gotlondsloven 5, 16 oyra. Det lader sig ikke efter Sfcfiften' bestemme, 
hvorvidt aura her i Indskriften har vaeret udtalt som den oldnorske Form eUer som 
en omlydt Form {ayra, eyra eller a^), ü t-Omlyd er paa Forsa-Ringen ikke betegnet. 
Det f0rste forekommer mig sandsynligst. 

5. tua, Accus, plur. masc, to. Allerede de seldste Fortolkere har rigtig 
forstaaet Ordene 1, 3, 4 og 5, men med urette skrive alle tuo. Ved a i tua gjen- 
giver jeg Os-Rtinen. Denne er paa Forsa-Ringen ogsaa brugt i Praepositionen a, hvis 
Vokal udtaltes eller ialfald engang havde vseret udtalt som Nseselyd. Se min Tolk- 
ning af Rök-Indskriften i Antiqvarisk Tidskrift för Sverige, 5te Delen, S. 7. Da 
tvä er opstaaet af en Form (van og denne af ivansy der foreligger i Gotisk, saa t0r 
vi vel formode, at a ogsaa i tua betegner langt nasalt a. Derimod ved kort ube- 
tonet Vokal finde vi i Accus, pl. intet Tegn for Naeselyd (f. Ex. aura). Da Forsa- 
Ringen har 8ua (ikke sua), aku o. fl., synes O^-Runen i tua ikke at kunne betegne 
langt (dybt) a uden Naeselyd. 

6. staf er kanske det vanskeligste Ord i den hele Indskrift, og ingen af de 
Forklaringer, som hidtil ere givne, synes at kunne vaere den rette. Liljegren (Run- 
lära S. 124) og efter ham Dieterich mener, at ataf her har samme Betydning som 
paa Vreta-Stenen, Run-Ürk. 2010, Stephens Runic Monuments 715: Inka raisti staf 
auk staina at raknfast bonta. I samme Betydning som paa Vreta-Stenen er Ordet 
stafr maaske brugt paa den ene Bällestad - Sten (Lilj. Run-Ürk. 450, Dybeck fol. 
Stockh. 109, Stephens 646 f.): ristu stina uk staf uan; jfr. Säves og mine Bemserk- 
ninger i TJpplands fomminnesförenings tidskrift HI, s. 83. Fremdeies paa Husby- 
Stenen i Södermanland (Lilj, Run-Urk. 935). I lignende Brug gjenfindes Ordet i 
Nutiden: stav m. grafvärd, Smaland, Kalmar län (Rietz). Men Sammenhsengen 
viser, at der her overhoved slet ikke kan vsere Tale om noget Gravminde. 

Med 8t0rre Rimelighed fra Meningens Side har de fleste i staf fundet en 
Imperativ af et Verbum, hviiket nogle har tillagt Betydningen „bestemme" '). Men 



i) Olof Celsius overssatter Ordet paa f0ir8te Sted „destines«^, paa andet „deputa"; Brocman „st&m*; Arendt hos 
Sjöborg paa f0r8te Sted „delas (p&)* eller y,be8t&mmas ({br)% paa andet nbest&mm*. 
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af et Verbum med denne Betydning maatte man her snarere vente en Indicativ- 
form. Stephens forklarer rtaf „svaerg" (under Ber0relse af Eds-Bestyrerens StaV 
eller af Tempelringen med Stav) „lov h0itidelig". Men det f0lgende viser, at her 
er Tale om B0der. 8iaf kan paa Grund af sin Form overhoved ikke vsere Impe- 
rativ af stafüj som i denne Modus maatte hede siafa^ ikke staf^ jfr. Eydqvist I, 367; 
og at man ikke kan tage det f0lgende a med og her Isese stafiii godtgj0res derved, 
at der efter nM, hvor det anden Gang forekommer, staar tre Prikker. Heller ikke 
t0r man udtale itaf som stwf og tage det som Imperativ af et Yerbum süBfjay slafHy 
ü et saadant Verbum er ukjendt. Mod Forklaringen som Imperativ taler ogsaa 
Ordets Stilling, navnlig paa andet Sted. 

Heller ikke jeg kan give en sikker Forklaring af 8t8f| men kun en For- 
modning, da jeg maa forudssette, at Ordet her er brugt i en speciel Anvendelse, 
som jeg rtlers ikke kan paavise, Dog tror jeg med Sandsynlighed at kunne spore 
den Vei, ad hvilken man fra Ordets almindeli^e Betydning er kommen til denne 
Anvendelse. 

At det ikke er vaesentligt for Sanmaenhaengen, synes at fremgaa deraf, at 
det mangler ved andet Led (efter aura flura). Efter Ordstillingen synes staf at 
maatte vaere Accus, sat i Apposition til ukaa tuiikilan auk aura tua, paa andet Sted 
til ukia flura auk aura ata. Hvis dette er rigtigt, maa ataf vsere en Betegneise for 
selve üdredselen eller Boden, stafr betegner egentlig en Stav som den, hvortil 
man st0tter eller fsBster noget; jfr. sanskr. stambh^ Praes. slabhndli^ siabhnätij 8t0tter, 
fsBster. Ordet bruges saaledes om en Stav, hvortil den vandrende 8t0tter sig, om 
en St0tte, hvorpaa noget hviler, om en Grundst0tte i en Bygning, en Stav i et Kar 
o. s. V. Af den nsevnte Grundbetydning maa forklares Ordets uegentlige Anvendelse 
i forskjellige Eetninger, hvorved man maa opfatte stafr som üdtryk for det faste i 
Modssetning til det accidentelle, for det bhvende i Modssetning til det skiftende, 
for det bestemmende, ufravigelige. Naar saaledes Havet efter Alvissmal 24 i Al- 
vemes Maal hed lagastafrj saa betegnes det derved som Vsedskemes faste Stok, saa 
at sige, i Modssetning til de enkelte Elve og S0er. Af stafr som den faste St0tte 
maa man vistnok ogsaa forklare rÜstafi, fast Tilholdssted, som en Mand faar skaffet 
sig? og Verbet rdbstafa^ beskikke, ordne. Naar fremdeles Edsformularen kaldes 
eibsiafr^ saa betegnes den derved som den faste Stav, hvortil den, for hvem For- 
mularen fremsiges, n0dvendig maa st0tte sig, som den Norm, der for EdsaflsBggeren 
skal vaere bestemmende, fra hvilken han ikke kan l0srive sig. Edsbestyrerens Stav 
er Symbolet paa den udtalte Edsformulars ufravigelige Fasthed. Ligeledes er i Ud- 
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trjk som siafa mannt dauha^ beßtemme D0dB6traf for En^), Udtaleleen af Dommen 
betegnet som en fast Stav, der ikke kan rokkes, men til hvilken man skal slutte 
sig. 8e vi nu paa den Sammenhseng, hvori Ordet forekommer i Bing-Indskriften. 
Der er her, som jeg i det f0lgende skal s0ge at godtgj0re, Tale om det, der skal 
erlsegges af den, som fors0mmer at udrede en vis Afgift. Deniie A^ifts St0rrel8e 
vil vise sig at vsere forskjellig i de enkelte Tilfsölde efter Productionens St0rrel8e. 
Por den fors0mmelige bestemmes der nu, som det synes, en Erstatnings-A%ifb og 
en Straffebod. Men St0rrelsen af Erstatnings-Afgiften og af Boden saettes vel at 
maerke ikke forskjellig for de enkelte Tilfselde i Forhold til den skiftende St0rrel8e 
af den A%ifb, som skulde bave vseret udredet, men til et fast Bel0b, der skal gjselde 
lige for alle Tüfaelde. Det er da min Formodning, at 8i8f, i god Overensstemmelse 
med den ovenfor paaviste G-rundopfatning af dette Ord, her betegner det Bel0b, 
der af den fors0mmelige skal udredes, netop som fast, uforanderligt, 
ligeligt for alle de forskjellige Tilfselde. 

7 — 9. at ftarsia iaki, udtalt ai fyrsia lagt (eller läge) er af Dieterich vistnok 
rigtig forstaaet som „den f0r8te Gang^^ Saaledes anvendes lag nu, efter Biskop 
Landgren, ikke laenger i Helsingland, men det er brugt paa lignende, om end 
ikke den samme Maade i det af Fritzner anf0rte Sted af Dipl. Norv. II, No. 93 
(Bergen Aar 1309): oc enn j adru laghe „og desuden". Olof Celsius og Stephens 
oversaette derimod ,, ved f0rste festlige Sammenkomsf' . Denne Overssettelse er frem- 
kaldt ved den Fordom, at Indskriffcen skulde give Bestemmelse for et Gilde, men 
den passer, som det f0lgende vil vise, ikke til Sammenhsengen. Desuden har, saa- 
vidt jeg ved, lag hverken i Glsvensk eller Glnorsk Betydningen „festlig Sammen- 
komst", „Gjsestebud^S der f0r6t optraeder i senere Tid. 

Med ai fürsta laki;- er, som de paa Ordene f0lgende tre Frikker vise, f0rste 
Afsnit sluttet. Dette Afsnit er ikke efter sit üdtryk en faldstaendig Saetning, ti 
det indeholder intet Yerbum, hvoraf uksa tuiskilan auk aura iua kan vaere styret^). 
I det f0lgende vil vi neppe heller finde noget saadant Verbum. uarR er det eneste^ 
hvorpaa man et 0ieblik kimde taenke; men jeg finder ingen St0tte for, at veria 
(hvoraf uarR er Praesens) skulde kunne bruges i Betydningen fortabe, forbryde, med 



1) Fms. II, 137: syniz osa pessvm tnanni hardr davdi stqfoSr, Jfr. skyldu pdr stafa fyrir ßeim sUH er fieir vÜdu 
(bcstemme den Straf for dem) Olafs s. helga, Christiania 185S S. I5l; po{ skd honum svd hardan sta/a, Fiat, 
ni, 402. 

8) Vistnok künde laki efter sin Form vsere Conjoncti? af Iceggfa, men en saadan Tolkning synes af syntaktiske 
Grande aülraadelig. I ataf t0r man ikke 60ge std aß 
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üdtrykket for en besternt Bbd soni Objekt, Indskriften har, som det syne», over- 
hoved intet Ord, hvoraf uksa og de f0lgende Accusativer kan vsere styrede. 

Til Porklaring af dette Porhold har jeg tidligere taenkt naig den Mulighed, 
at den her afbildede Bing ikke skulde indeholde en fiildstsendig Indskrifb, men alt 
der forud for det Stykke af Indskriften, som vi kjende, skulde have gaaet et andet, 
8om da maatte have vseret indridset paa en anden lignende Bing, og hvori det 
savnede Verbum havde vaeret nsevnt. En saadan Formodning vilde intet usand- 
synligt forudssette. Ensartet er det, at en Indskrift kan fortsaettes fra en Sten over 
paa en anden dermed 8ammenh0rende ; se saaledes Liljegren Bun-Ürk. 1580 — 1581. 
Som St0tte for en saadan Formodning künde ogsaa fremf0res det, at den Forbty- 
delse, hvorom det gjselder, i Indskriften er meget utydelig betegnet; den er alene 
antydet ved de Ord, som senere f0lge „om man fremdeles undlader fuldt ud at yde 
det, som tilkommer de Geistlige efter Loven". Men den naevnte Formodning synfes 
mig dog nu ingenlunde n0dvendig, ja ikke engang sandsynlig. Vi har her for bs 
ikke en Lovtext med omjiyggelig udf0rt Fremstilling, men en Optegnelse, hvis Ud-. 
tryk allerede, fordi den blev indhugget paa en Jsemring, helst maatte blive meget 
knapt. Det er vistnok en Optegnelse, der skulde tjene som St0tte for Hukommel- 
sen, og som derfor nsövnte det, der n0dvendig maatte fastholdes, men som künde 
udelade, hvad enhver Lseser i hin Tid let künde supplere. 

Efter Sammenhsengen kan vi heller ikke vaere i Tvivl om det Verbalbegreb, 
hvoraf uksa og de f0lgende Accusativer maa vaere afhaengige. Det er: man skäl 
b0de; jfr. f. Ex. Östgötal. kristnub. 13: Nu silcer bonde kuar mmp tiunde um ar. böte 
firi prea öra. Verbets Subjekt og et Udtryk for den Forbrydelse, som Straffen 
gjaelder, er heller ikke givet ved noget Ord. 

10 — 27. uksa iua auk aura Aura (a)t afiru laki 1 in at 1)rii)itt iaki uksa flura (a)ak 
aura (a)ta staf • to Okser og fire 0rer anden G-ang, men tredje Gang 
fire Okser og aatte 0rer som fastsat Bel0b. De alene i dette Afsnit före- 
kommende Ord har allerede Olof Celsius oversat rigtig. Leffler (Konsonantljuden 
i de svenska allmogemälen, S. 17 Anm.) bemaerker med G-rund, at man til uksa anden 
og tredje Gang, Ordet forekommer, maa underforstaa tuiskila, da den regelrette 
Stigning ellers vilde forstyrres. 

Den oprindeligere Flertalsdannelse af Ordet oksiy uksi er yxn, ygsn (af ger- 
mansk Grundform ohsniz), der ofte laeses i Gammelsvensk, se Bydqvist II, 171. 

> 

Den her forekommende, tilsyneladende mere regelrette Flertalsform i Accus, uksa 
er senere. Jlydqvist IE, 197 anf0rer ooca som Acc. pl. af Medelt. Bib. I, 337, hvor 
den findes i en Afskrift fra omkring 1430 efter et Vaerk fra Midten af 14de Aar- 
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himdred, Ogsaa i Dansk optrseder den tilsvarende regelretfce Flertalsdaimelse tem- 
melig sent; se Wimmer: Navneordenes b0jning S. 105. 

Formen ai)ru, der stemmer overens med den gammelnorske, findes ogsaa i 
VGL. (Eydqvißt ü, 576), medens det ellers i glsvensk Bogsprog heder andrujandroj 
og allerede paa en upplandak Runesten (Dybeck fol. Stockh. 251) intriR, hvorfor 
man maa vente aniriR. Ligesaa skifter i Oldsvensk mapr med mandr. Af de aller- 
fleste nulevende svenske Almuemaal, deriblandt ogsaa det helsingske, opf0re8 For- 
mer, som forudssette adri {aira o. s. v.). Fra östergötland opf0re8 ara^ men ogsaa 
andring. Ogsaa i Dansk kan begge Former paavises. 

in, udtalt «i, men; se min Afhandling om Rök-Stenen S. 10. 

At Ordenstallet „tredje'' bruges i svag Form uden bestenmaende Artikel 
foran, er baade i Glsv. og i Nordisk overhoved ssedvanligt.' 

28 — 32. tuk alt aiku i uarR. Ord 29 har enkelte feilagtig Isest all; dets tredje 
Rune er sikkert t I Indskriften er overhoved, som f0r sagt, ingen Rune skreven 
to Gange i Traek. Meningen af de naevnte Ord er vistnok: og al Eiendom for- 
brydes. Af alt er, som jeg nu tror, det f0lgende aiku styret. Dette forstaar jeg 
som Genitiv af et til glsvensk egha, Gutalags aiga^ oldn. eiga, fem. Eiendom, svarende 
Ord. Saaledes finder man i Oldnorsk alll annars alt 0vrigt, alll missera hele Aaret 
igjennem; i Gotisk all reikjis hele Riget, all dagis hele Dagen; i Oldh0itydsk al gifu- 
giles; i Oldsaks. al (hat sie thar fehas ihtun; i Oldengelsk eall ddgargerimes. Jfr. Grimm 
Deutsche Gram. IV, 740. I Svensk har jeg ellers ikke fiindet alll forbundet med 
Genitiv ; jeg ser i denne Forbindelse paa Forsa-Ringen Bibeholdelse af gammeldags 
Sprogbrug. 

I tager jeg for sig som Praepositionen absolut brugt (deri). 

Allerede Liljegren (Run-Lära S. 167 f.) har oversat „all egendom^*, men han 
har Isest sammen aiktoi. Herefter har jeg tidhgere (i min Tolkning af Rök-Ind- 
skriften S, 116) formodet, at aikui var vilkaarlig skrevet for aiki og at hin Form 
skulde Kgesom flere Former paa Rök-Stenen vsere fremkaldt ved Lyst til at gj0re 
Sproget rigtig gammeldags. Men denne Opfatning er saa meget mere betaenkelig, 
som heller ikke et Substantiv eijfi, sv. eghe neutr. for Eiendom kan paavises J). 

uarR er hidtil ikke af nogen blevet rigtig forklaret. Flere har opfattet det 
som Eiendomspronomenet. Men dette passer her overhoved ikke effcer sin Betyd- 



1) Nydansk Eie^ der brngea baade som Fselleskj^ns- og som Intetkj0n8-Ord, er Bandsynlig ndgaaet fra det gamle 
eiffa fem., da ogsaa Komme^ af koma fem., na ofte bruges som Intetkj0n8ord. I norske Pialekter kan Intet- 
kj0n8ordet eie Tel Tsre gaaet ad fra det gamle ei^n^ ligesom arinn na heder äre. 
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ning; og af Fronomenet maatte uani vsere Nom. Bg. masc, eller, hvis man IsBste' 
det f0lgende i med, maatte man i uarRi se Dat. sg. fem.,'men ingen af disse Casus- 
former er her syntaktisk mulig. uani maa vaere Frses. Indic. 3 . Fers. sing, af et 
Yerbum. Fra Betydningens Side künde det ligge naer at änse uarR for identisk 
med oldn. variar^ saaledes som jeg i min Tolkning af Rök-Indskriften S. 116 har 
gjort. Ti varha manni eitihvai betyder i Oldnorsk paadrage En noget som Ansvar, 
Lidelse eller Straf, f. Ex. skal hverjum mannt varia fjörbaugsgarby ef bldtar skurigoh 
cpinbtrligay Flateyjarbök I, 446. Ordet varpa forekommer ofte i gammelsvensk Lov- 
sprog, dog ikke i den naevnte Anvendelse. Derimod bruges i Grlsvensk varpa med 
Dat. i Betydning vaere ansvarlig for, varpa boium b0de, gldansk varihe vsere ansvarlig 
for. Glsv. varpa forbundet med Accus, betyder : angaa ; endnu i Skaane vara, vaura^ 
angaa (Bietz 793). Men formelt er en Sammendragning af varpar til uarR ikke let 
at forsvare. Fra Formens Side synes en anden Opfatning tryggere: uarR for uartiR 
Fraös. af glsv. vnarpa, varpa, oldn. veria. Ligesom her b er treengt ud mellem Stam- 
mens r og Endeisens R, saaledes er paa Eälfsresten-Stenen skrevet 8llkuR = oldn. 
Sigurir, paa Malstad-Stenen to Gange og andensteds nur, udtalt norr, s oldn. narir; 
jfr. f. Ex. norraby Dipl. Svec. III, S. 95. Man künde rigtignok vente at finde Vo- 
kalen i Frsesens af det naevnte Verbum skreven I efter üdtalens e, der er den op- 
rindeUge Vokal i Nordisk. Saaledes er Fraesens Infinitiv skrevet uirfia Liljegren 
Bun-Ürk. 378, 449 (Dybeck fol. Stockh. 108); uerta Lilj. Bun-TJrk. 485 (Dybeck 
fol. Stockh. 124), 1277. Men intet afgj0rende taler imod at antage, at man har 
udtalt v€Brr (istedenfor vcsrbr), der da künde skrives uarR. Foran r udtales e let 
mere aabent som cb. Andre Buneindskrifter har ensartet Skrivemaade: uartia = 
oldn. veria, got. vairpan; oar, JEgtemand, = oldn. wr, got. vair, o. lign.; jfir. Wim- 
mer Buneskriftens Oprindelse S. 215. Med cp skrives Verbet ogsaa allerede i aeldre 
VGL.: vcBrper. I samme Lov skrives varposr, hvor Vokalen har aabnet sig endnü 
mere; ligesaa skrives f. Ex. i Gutalag varpa og verpa. Men jeg tror ikke, at man 
b0r tsenke paa, at Forsa-Bingens uarR som Fraesens af verha skulde have vaeret 
udtalt med a, der her er endnu mindre oprindeligt end <b. 

alt aiku i uarR synes at maatte betyde: man taber (forspildei^ hele sin 
Eiendom* I Oxforder-Ordbogen er under vtria B, 4 det samme üdtryk paavist 
af det norsk-islandske Lovsprog: alU pat er kann verir sins t, pä skal hinn bcBia honum^ 
Jönsbök i Haandskrift; kann kvah pä ekki skyldu sins % verba (yarba Udgaven) um petla 
mal Beykdcela s. 253; prcell skal ekki verba sins um Norges gamle Love I, 85; leig- 
lendingr beste hinum allt pat er kann uerbr sins i firir landzdrotni Nyere Landslov VII, 18 
(Norges gl. Love IE, 116), hvor t mangler i mange Afskrifter, 
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I disse Udtryk, hvor vwba, vistnok ved en Ellipse, har £äaet Betydningen : tabe, er 
iins ikke Btyret a£ veria ; neppe heller n0dyendigvis, som YigfuBson mener, af et titwa^), 
der skal tsenkes til, men kanske af allt og ekki, ligesom aiku paa Fprsa-Bingen af 
alt. Overensstemmelsen viser sig ogsaa deri, at den absolut brugte Frseposition t 
er tilf0iet i Oldnorsk som paa Forsa-Ringen. Her synes I (deri, derved) antydnings- 
vis at foregribe det, som f0lger i den af if indledede Saetning. Sammenligningen 
af den norsk-islandske Sprogbrug taler for, at ttt paa Forsa-Bingen er Objektets 
Accusativ (ikke Subjektets Nominativ) og at der til uarR er at tsenke et ubestemt 
Subjekt („man forspilder"). I det gammelsvenske Lovsprog findes ofte Verbet sat 
i tredje Person Ental uden sserskilt Subjekt, i samme Betydning som hvor Subjektet 
er maper; f. Ex. VGL. I Iord|)8er B. 3 pr.: /En scbKcb uill iarp sinw pa skal hiapa 
arow sinum siunauing. Den samme Sprogbrug er ganske almindelig i Oldnorsk. 

33. If = oldnorsk e/; der som. I betegner her sandsynlig TJdtalens e, ikke 
f, da det ei er paavist, at denne Conjunction nogensteds i Nordisk har havt 
Formen i/^). Formen ef findes ellers ikke brugt i Svensk. I Dansk findes ef eller 
4Bf kun i et Haandskrift af skaanske Kirkeret ; andre gammeldanske Former a/*, of 
har bevaret /; men forandret Vokalen. En mindre oprindelig Form af samme Ord 
er svensk um, senere og endnu om; men denne Form um er rimelig bleven brugt i 
Danmark f0r end i Sverige. Den forekommer endnu ikke i den aeldre Vestgötalag 
og kun paa et eneste Sted i Hovedhaandskriftet af TJpplandslagen. I det seldste 
svenske Bogsprog brugtes i samme Betydning cm (en, an). Se herom Eydqvist IV, 
318; V, 172 f. Til den Formodning, at n i cm skulde vaBre opstaaet af /*, t0r jeg 
ikke slutte mig. 

34. an har jeg tidligere opfattet som Aanw, da dette Pronomen paa Rök- 
Stenen og ofte ellers er skrevet uden h; se min Tolkning af Rök-Indskriften S. 33. 
Jeg taenkte mig da kann her, som oft;e i Oldnorsk, brugt i ündersaetningen om en 
ubestemt Person, der ikke er naermere betegnet i Overssetningen. Men Sammen- 
hsengen synes at krseve en anden Opfatning. Vi finde i det foregaaende Fordobling 
og FirdobUng af B0derne ved Gjentagelse af Forbrydelsen anden og tredje G-ang. 
Naar der nu f0lger Fortabelse af den hele Formue, saa maa denne Straf gjsölde 
Gjentagelse af samme Forbrydelse udover tredje Gang; den kan ikke gjselde en ny 



1) Senere Afiskrifter af Landsloyen bar forandret verSr situ i, som var bleuet oforstaaeligt, til ndssir sins eller 

uerSr sins i nUssande, 
s) Erik Jonsaons oldnordiske Ordbog og Rydqvist IV, 318 opCfre if som ,oldnordiak* eller islandsk Form for 

Ck>iganctionen ; med.bTad Hjemmel, ved jeg ikke. if i Mönchs Udgave af den Kldre Edda S. 195 er rimelig 

kun en Trykfeil. 

3 
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forskjellig Foi'brydelse. At den ved Ssetningen if an hafskaki o. s. v. sngivne For- 
brydelse er en Gjentagelse, maa n0dvendig have vseret udtrykt; men an er, saavidt 
jeg ser, det eneste Ord, hvori üdtryk derfor kan findes. Jeg formoder da nu, at 
an her skal udtales wnn og forstaaes 80in ligt oldn. enn, glsvensk (Bn^ endnu som 
f0r, fremdeles. Jfr. f. Ex. Uplandslagen Wij)flBrbo B. 13 pr, Nu mtir han hanum 
cm tum ar anwBU Man skulde rigtignok vente, at dette Ord her i Indskriften havde 
vseret skrevet in ligesom Overgangspartikelen ; men dette Hensyn taler dog neppe 
afgJ0rende mod den nsevnte Forklaring. Man kan sammenligne uarn d. e. vmrr af 
oprindeligere t?er(i)r, der skulde skrives uir('|))R. 

35. hafiskaki. F0rste Rune i Ordet er h, som Arendt rigtig har Isest, ikke 

e, som Brocman, Liljegren og Stephens har ment. hafiskaki er en uregelret, snarest 
paa individuel Opfatning gründet Form for aftkaki, udtalt afskakki eller afskakke. 
Hos Rydqvist IV, 438 f. vil man finde paavist, at i svensk Skrifb og Tale ikke 
sjelden et uoprindeligt h i Ords Begyndelse kommer frem foran Vokal. I Rune- 
indskrifter er der'mange Exempler herpaa, f. Ex. ved Ordet „efter'% der i flere 
Indskrifker begynder med h, saaledes hibtin paa en Sten i Södermanland (Dybeck 
4to No. 1), haflR i Bellefors-Indskriften i Vestergötland (Ant. Tidskr. för Sverige 2, 
S. 137). Et saadant h findes ogsaa af og til i Haandskrifter fi:a Middelalderen, 

f. Ex, haf Vestgötal. IV, 14, 12; jfi:'. haßumder i et Haandskr. af skaanske Lov fi:a 
omtrent 1350 (Thorsens üdg. S. 279). I visse Landskaber af Sverige og Finland 
(f, Ex. Södml., üppL, Nyland) samt Norge udelades h offce i Fremlyden, hvor det 
oprindelig har staaet, og saettes til, hvor det ikke er oprindeligt. 

hafskaki forklarer jeg som tredje Pers. Ental PraBs. Conj. af Verbet afskakka. 
Dette gjenfindes nu i Vestergötl., Halland, Skäne: skakka göra sned eller ohka; 
skakka av eller ä afskära, afhugga pä sned (Rietz); derimod er, efter Biskop Land- 
gren, baade Verbet og det Adjektiv, hvorfra det stammer, nu tabt i Helsinge- 
maalet. I Oldnorsk betyder skakka med Dativ gj0re ulige, saa at der er Forskjel 
mellem det ene og det andet (Fritzner). Her opfatter jeg Ordets Betydning som: 
afknapper, forringer; ikke yder i saa fuldt Maal, som man bürde yde. 
skakka har oprindelig lydt skankaj og Stammeordet har i flere svenske Dialekter 
endnu Formen skank; men for Forsa-Indskriftens Vedkommende er der ingen Grund 
til at formode denne üdtale. 

At der her staar Praesens Conjunctiv i Betingelsessaetningen, hvor Hoved- 
ssetningen har Praesens Indicativ, stemmer ikke overens med saedvanhg üdtryks- 
maade i Svensk eller Norsk og t0r vel opfattes som Bibeholdelse af gammeldags 
Sprogbrug. Det har Sidestykker i Vulfilas gotiske Bibeloversaettelse : jabai hvas 
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metnattn hausjai vattrdam jah galatAjai, ik ni stoja ina Johann. 12, 47 (i&t tt; |iou ixo6<rQ). 
Ligesaa Luc. 10, 6; I Cor. 13, 2. 3; 11 Tim. 2, 21. I Angelsaksisk og senere i 
Engelsk er ogsaa en tilsvarende Brug af Conjunctiv saedvanlig, f. Ex. gif hu)d 
cyninges borh abrece. Ved Conjunktiv betegnes Betingelses-Ssetningens Indhold som 
noget, man kun ssetter som en MuHghed. TU hafskaki maa, ligesom til uaiHt 
taenkes et ubestemt Subjekt „man'-. 

36. rit, udtalt ritt. Ordet betegner her, som ofte i Nordisk: Ret, som til- 
kommer En; hvad man har retsligt Krav paa. Saa er det brugt f. Ex. Ems. X, 
21 Anm. 3: rittr heilagra kirkna. Da Indskriften har Dativen liufriti, saa maa rIt 
antages for Accusativ^). 

37. ftiriR, udtalt fyrir, I samme Form forekommer Prsepositionen, hvilken 
aUerede tidligere Fortolkere her har fandet, öftere. i Runeindskrifter. Om Ordets 
Betydning her skal i det f0lgende tales 

38. suafy saa staar der sikkert. Anden Rune er u, der her har samme 
Form som eUers paa Ringen. Stephens er ved Runens Form i den ham forelig- 
gende Tegning bleven forledet tu at lasse suaat; men.med rette har han heri 80gt 
8ua, saa. Rök-Stenen har to Grange samme Ordform suaf som Forsa-Ringen. suaf 
d. e. sväi er ^ndring af svät^ en af svd og at sammensat Form; se min Tolkning 
af Rök-Indskriften S. 28 og S. 30 f. O vergangen ira, t ül ii svAb af svä at har 
naermest Analogi i oldnorsk pvü af pvi at, Denne Form forekommer i hättalykill 

Rögnvalds jarls 8de Versemaal (munnvörp) L. 5. Afskriften har der put 

megen vijda^ hvilket jeg udfylder tu pmh för meginviba; Stavelserimet sikrer ialfald 
Formen' pmb. 

suaf er her, ligesom paa Rök-Stenen, brugt enstydigt med $ä («ti, pat) er, 
den (det), som. Se om denne Brug, der ogsaa for svä at kan paavises i Norsk, 
min Tolkning af Rök-Indskriften S. 30 f. Det demonstrative sua, som ligger i 
suaf, er her styret af Praepositionen ftiriR. Man sammenligne VGL. 11 Add, 11, 7: 
fore sioa wcerp sum annar köpte og Hgnende Steder hos Rydqvist II, 495; af Oldnorsk 
Björn pakkabi honum fyrir svd Bjam. s. Hitd. S. 48. 

furiR maa her betegne: til Trods for, med Kraenkelse af, tvaertimod. Saa- 
ledes bruges fyrir ofte i Oldnorsk, f. Ex. fara fyrir bann landa a milli; men i Svensk 
kan jeg ellers ikke paavise denne Anvendelse. 



1) Alle tidligere Fortolkere har misforstaaet rIt Forholdsvis rigtigst forklarer Stephens det ved „rightly". 
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fkiriR suät betyder altsaa: tvsertimod det (den Ret), Bom^). Derved, at 
der ikke staar tre Prikker efter furlR, men kun foran suaf paa nseste Side, synes 
det antydet, at et Afsnit ikke er afsluttet med furlR, 

39. lirfiiR, de Geistlige. Tredje Rune er sikkert r, ikke, som flere feil- 
agtig har Isest, u. Ordet maa tsßnkes udtalt lerbir eller lerier. Den oprindeligere 
Form er rigtignok /cerdtr, der maatte gjengives i Forsa-Ringens Skrift ved larfiiR; 
og i gammelsvensk Bogsprog skrives Ordet stadig med w. Men Skrivemaaden 
llrtlR forudssetter sandsynlig, at langt a ved Indflydelse af Konsonantforbindelsen rb 
er bleven* lettet til kort e. Ensartet Skrivemaade med Runen i kan paavises i nistlR 
Lilj. Run-TJrk. 1442 for ndstir; frlta Lilj. Run-Urk. 253 og paa den jydske Egaa- 
Sten for frdmda^ der i andre Runeindskrifter er skrevet frenta. Ogsaa paa Sickinge- 
Stenen i Smäland (Lilj. Run-Urk. 1265) maa frita forstaaes som frmnda og ikke 
med Stephens (Aarb0ger for nord. Oldkynd. 1875 S. 367) som frÜa^ ti f0lgende Ord 
er ikke am, som man hidtil har laest, men ak d. e. ok. Ogsaa i svenske B0ger 
fra Middelalderen forekommer e for (b foran Konsonantforbindelse eller Dobbelt- 
konsonant: tU Üpl. 8erf][)8e b. XIX, feri TJpl. kyrkiu b. IV = oldn. /oprt, fmrri, se 
Rydqvist IV, 96. 

40. aku er enstydigt med oldn. eigu Praes. Indic. 3 Pers. plur. Denne 
evident rigtige Tolkning har Professor O. Rygh f0r8t paapeget for mig. aku gjen- 
giver vistnök üdtaleh ägu. I gammelsvensk Bogsprog er Formen aghu hyppig. Jeg 
fremhaever, at den bl. a. forekommer i Helsingal. kyrk. b. XXI, uden at jeg hermed vil 
sige, at deime Lovs Sprog i det hele gjengiver det helsingske Bygdemaal^). Endnu 
bruges i Delsbomaalet äga^ Praeter, agde eUer o/te, Pcp. ägt (Ordbok öfver allmoge- 
ord i Helsingland. Hudiksvall 1873). I Flertalsformen ägu (ligesom i PrsBS. Infin. 
äga) er Vokalen ä (o) overf0rt fra Entalsformeme af Praes. Indic. og fra Praeter. 
Ii^dic. samt Praeter. Pcp. ; aiguy eigu er en oprindeligere Form. I Vestgötalag findes 
wghu^ men jeg finder ingen Grund til at antage, at a i aku gjengiver Lyden <b. 
Jfr. Rydqvist IV, 27. aku betyder her: har Krav paa. Denne Betydning har 
Ordet jaevnlig i det gammelsvenske Lovsprog, som overhoved i (xammelnordisk. 
F. Ex. Hels. kyrkiu b. VII : quik tiund aslUr nmörmahB ptBt aa prcBSler enzamin^ hvor der 
er Tale om Forhold, som er ensartede med de paa Forsa-Ringen omhandlede. 



1) I min Tolkning af Rök-Indskriften S. 31 har jeg antydet en anden Opfatning, hvorefter hafakaki rit ftarlR tnap 
lir1)lR sknlde vtere d. s. s. h. r. furis llrtium auafi (den Ret, som) Pb\r. Men denne Forklaring opgiver jeg 
na, ti den forndssBtter en altfor besynderlig Stilling af Wt^Ir. 

s) Jtevnftfr herom mine Bemserkninger i det folgende. 



• vi •!•••• 
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41 — 42. at llnlHriti betyder ordret oversat: efter Folkeret; det vil vistnok 
sige: efter en ho8 Folket overhoved gjaeldende Bet, efter almindelig anerkjendt 
Ret. Der kan med Grund tales om en Rettighed, paa hvilken de Geistlige har 
lovmdesfiigt Krav, ti af Landete almindelige Lov var i Sverige Kirkeretten en inte* 
grerende Bestanddel. at er i denne Forbindelse brugt som f. Ex. i ai gups ratii 
VGL. Prof. Konrad Maurer eammenligner isl. ai alpmgis mdli ritiu ok alUherjar 
lögum^ hvilket üdtryk ofte forekommer i Njals saga i gamle Formler. 

F0r8te Led af liu^riti gjenfindes i oldn. lybr eller Ijobr Folk. Begge disse 
Former udgaa fira en Stamme leudi. Ogsaa ved mange andre t-Stammer med lang 
Rodstavelse er dennes Vokal i Nordisk snart omlydt, snart uomlydt, saaledes som 
navnlig LeflBer i Nordisk Tidskr. for Filol. og Paed. N. R. 11, 284 har paapeget: 
kvdn og kvan; dil og aU; idtl og 8€bU; Accus, vdit og vmtt; bön og bcm; lölfi og tylfi; 
shäd og skyld; fundr og fyndr; fwrft og pyrfi; burbr og glsvensk byrp; skurir og glsv. 
skyrp; norsk Dial. kuld og glsv. kyld; sluldr og glsv. styld; stUir og glsv. svylt; uri og 
glsv. yrt; fürr og fyrr^). 

Jeg formoder, at omlydt og uomlydt Rodstavelses- Vokal i disse Ord tidligere 
har skiftet efter Endestavelsens Vokal, saa at man engang i Nom. sing, har sagt: 
lybr (af leudiz)j i Gen. Ihiiar; Nom. plur. lybirj Gen. Kuba. Hvis dette er rigtigt, 
saa er den omlydte Form lyb som f0r8te Sammenssetningsled oprindeligere end den 
uomlydte Ijöb. I Svensk er af dette Ord kun den omlydte Form paavist^); i 
Gutalag lypir m. pl. Folk, nu paa GoÜand löid, löd m. Folk, Husfolk ; i Uppland og 
Vestmanland unglyde m. unge Folk ; i det gammelsvenske Lovsprog Sammensaetningen 
lypbiscuper {= oldn. lybbyskup og lj6bhy$kup^ vistnok dannet efter oldeng. leödbyscap). 
Formelt svarer til det her forekommende Ord oldeng. ködriht og efter min Mening 
tillige det norsk-islandske lyritr^ hvilket jeg nsermere skal udvikle i et Tillaeg. 

Da den uomlydte Form ikke er paavist i Svensk, da den omlydte Form for 
f0r8te Sammensaetningsled er den oprindeligere og da det tilsvarende norske Ord 
lyritr har den omlydte Vokal, saa er det vel sandsynligt, skj0nt ikke sikkert, at 
iltttriti paa Forsa-Ringen gjengiver üdtalen lybriiii (eller lybritte), ikke HüirüH. Vist- 
nok er y i Indskriften betegnet ved u i Ordene flirsta^ fkiria, für. Men at iu i hel- 
singsk Runeskrift virkelig kan betegne y, det se vi af Malstad-Stenen, hvor MuMr 
(hvilket man hidtil feilagtig har Isest siuMa) vistnok maa taenkes udtalt Gylfir^ og 



1) Ved i*8taminer med korl Bodstavelse er dennes Vokal altid uomlydt; jfr. taldi i Modssetning til dcemdi 

2) I Södml. Manh. B. 26, lO forekommer: Bivper kununger lyvp oc lepung vt; men derfor har Upl. Kun. B. X pr. 
rigtigere: h'ß oc leßung. 
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bium sandsynlig bym. Denne Lydbetegnelse findes ikke blot i Euneskrift, men ogsaa 
(om end maaske fremkaldt ved andre Forhold) i danske Haandskrifter fi^ nyefe Tid : 
skiu = Sky, 6tu = By, se Daum. gl. Polkeviser udg. af Svend Grundtvig, IV S. 714. 
Af Middelalderens svenske Bogsprog er det vanskeligere at naevne sikre Exempler*). 
Allerede Stephens har fiindet de to Sammensaetningsled i det her omhandlede Ord; 
men jeg kan ikke f0lge ham, naar han laeser liu'|irit for sig uden at tage i efter t 
med, og naar han forstaar dette som Nominativ samt oversaetter „the right of the 
guildbrothers" . 

43. 8ua. 3dje Bune er sikkert a, som Arendt og Liljegren har laest, ikke 
n, som den er gjengivet hos Wettersten, Brocman, Säve og Stephens, sua, saa, 
forstaar jeg i Henhold til den ved suaf indledede Saetning om det, som tilkommer 
Geistligheden efter Loven. 

44. uas 3 Ps. sing. Prset. Indic, var. Den gamle Form med $ forekommer 
öftere i Rmieindskrifter, men er i Middelalderens svenske Bogsprog overalt for- 
traengt af var. 

45. int synes at vsere Praet. Partie. Pass. Neutr. af Verbet inna. Der er 
forskjellige Betydninger af dette Verbum, paa hvilke man her kan taenke. Det 
betyder i Oldnorsk jaevnlig: udrede, f. Ex. tnna kirkjunni fi siiL At denne Betydning 
tilHge har vaeret svensk, synes at fremgaa deraf, at Substantivet inna i Forbindelsen 
inna ceUer tUgcard er brugt i VGL. V, 2, hvor Schlyter oversaetter det ved „betalning, 
afgift, utskyld", jfr. Molbech gldansk Glossarium. Vilde man anvende denne Be- 
tydning her, saa maatte int forstaaes som: udredet af Almuen til de Geistlige 
Vilde man derimod til Stedet her overf0re den i Glsvensk forekommende Betydning 
„erhverve", saa blev int: erhvervet af Geistligheden. Men begge disse Opfatninger 
synes at maatte opgives. Det med int copulerede üdtryk liaiicat „fastsat som ukraen- 
keligt" maa nemlig henvise til et Lovbuds Ord, og det samme gjaelder da vistnok 
om int. I Oldnorsk betyder tnna fremf0re i sin Tale, inna upp opregne. Jeg for- 
moder derfor nu, at sua uas int skal forstaaes om at visse Bettigheder eller Ind- 
taegter for Geistligheden var naevnte i et Lovbud, der sandsynlig var blevet 
oflfentlig fremsagt for Almuen. 

46. fiir, udtalt /yrr, f0r, forhen. Herved synes man ikke at bürde taenke 
paa en anden forud af samme Mand skreven Euneindskrift, nien paa et nogen Tid 
tilbage offentUggjort Paabud. N0iagtigere vilde have vaeret skrevet fiirR (jfr. uarn), 
da f0rste r i fyrr er oprindeligt, medens andet tidligere har lydt z (d. e. bl0dt s). 



1) Ensartet er det, at betegnes ved 10; VGL. Bryniofisi st. 1 saksiohionum. 
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Den adverbiale Bestemmelse ftor h0rer baade til int og til haikat. Pet er ofte Til- 
faeldet, at et Ord, der h0rer til to ved „og" forbundne Led, stilles efter det f0rste 
af disse: vüni sin ok gögn Grulaf). Kap. 269; rtki hans skal brenna alll oh brcela SigurÖar 
8. }>ögla (utrykt). 

47. auk, og. Sidestaven paa tredje Rune i Ordet er noget utydelig: der er 
ligesom en Antydning til en anden Sidestav lidt li0iere op; men denne Antydning 
synes aldrig at have vseret udf0rt. Jeg tror med de fleste tidligere Fortolkere, at 
Runen maa laeses som k, ikke som f. 

48. halkai F0rste Rune har Arendt rigtig Isest h, medens de andre For- 
tolkere feilagtig har gjengivet Ordet ved naikat. Dette haikat, udtalt hwlgal^ betyder, 
som Arendt har seet, egentlig: helliget. Dette vil her sige: fastsat som noget 
ubr0deligt, ukrsenkeligt. Saaledes findes Ordet öftere brugt i Oldnorsk, f. Ex. 
hdga tnanni land^ gJ0re et Jordstykke til en Mands ukrsenkelige Eiendom ; men ogsaa 
i Gutalag 46: pa hdga pair garp $m^ frede sit Gjaerde (saa det ikke kan flyttes). 

49. In = oldn. m; se ovenfor Ord 18. 

50. "liaR; saaledes har Arendt rigtig Isest Ordet. Alle senere Fortolkere har 
overseet r, der staar tset ind til f0lgende Rune. "liaR maa vaere Adverbiet „der". 
Dette maa vel her forstaaes som: paa denne Grjenstand, paa denne Ring i). 
Ligesom $d^ «i, pat i gamle Runeindskrifter öftere bruges med Betydning „denne", 
saaledes har "liaR paa Forsa-Ringen den staerkere demonstrative Betydning „her". 
TJagtet r i par er oprindeligt, er fan her skrevet med r, der egentlig betegner det 
af z (bl0dt $) opstaaede r. Denne Skrivemaade har Sidestykke i huaR og [a]ftlR paa 
Rök-Stenen (se min Tolkning S. 32, 113), i aftiR i stavtese Runeindskrifter, ja endog 
allerede i Former, der forekomme i Indskrifl^er med den Isengere Rsekkes Runer, 
som i ÜBAr paa Vamum-Stenen i Vermland. Ved Indflydelse af den fra z ud- 
gaaede Endelse R i andre Ord synes i Adverbier og Prsepositioner, som At?ar, par^ 
eflir^ y/Sr, r at vsere blevet forandret, ikke blot i Skrift, men sandsynlig ogsaa i Udtßle*). 

51. kir|iu udtalt gerbuy gjorde. I dette Verbum findes oft;e i Grlsv. ligesom 
i Norsk og Islandsk Vokalen e, se Rydqvist I, 96. Endnu udtales det gera i det 
helsingske Delsbomaal. 



1) lodskriften med längere lUekkea Rnner paa Einang-Stenen i Yalders i Norge lyder : DAG Ab {>Ar BÜNO FAIHIDO, 
hfilket jeg har fontaaet som: Dagr fear ninar fdda, Dr. Wimmer tror, at f>AB mulig kan Tsere Ad?erbiet 
fyder*' (det vil sige: paa denne Sten) og RUNO Accus, sing« fem. Hvis denne Forklaring er rigtig, er Einang- 
Stenens Udtryk ensartet med Forsa-Bingens. 

s) Stephens, der med nrette Inser fia, forklarer dette som .de«*. Men Nom. pl. masc skolde i Forsa-Bingens 
Sprogform hede fialR; dette yilde ellers her giTO god Mening« 
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52. sik, Big, staar her i Hensynsforhold, hvor det aaldre Sprog maatte 
broge Dativ. 

53. iiiia, sandsynlig udtalt 6eiia, dette. Ordene 49 og 51 — 53 er allerede 
rigtig oversatte af Olof Celsius. Ved „dette'^ forstaar jeg Opt^^nelsen paa Ringen. 
Jeg kan ikke med Stephens forstaa „gjorde sig dette" som: byggede dette Tempel 
eller Gildehus. Ligesom "liita her er sat uden tilf0iet Substantiv, saaledes heder det i 
Björketorp-Indskriften : SAR {)AT BARUTR „den som 0delaBgger dette (Mindesmaerke)" . 

54. a maa laeses dobbelt, altsaa anunr d. e. Mandsnavnet Anund i Nominativ; 
saaledes allerede LUjegren. Navnet er ogsaa i andre Eune-Indskrifter skrevet uden 
t, hvorved Lyden d maatte have vaeret udtrykt: Lilj. Run-TJrk. 1153 anun Nomin., 
1140 anunR (nu forsvundet), 1016 aanunr (Hofberg har vel rettere laest han«..)- ^en 
Run-Ürk. 97, hvor Liljegren skriver Onon, maa laeses anan d. e. annan, Accus, af 
annarr. anunr udtrykker Udtalen Anumur for Anundr. Ogsaa i toiskilan d. e. tvisgittan 
for tvisgüdan er d blevet assimileret med den forangaaende Konsonant; men 
Assimilationen indtraadte tidligere foran Konsonant end der, hvor Vokal fiilgte 
efter. Navnet er nu ikke almindelig brugeligt i Helsingland, kun i Idnor Sogn 
ved Hudiksvall findes, efter Biskop Landgren, en Anund. anunr er skrevet med r 
istedenfor med R, der er den seldre Betegneise for Nominativsmaerket. Ensartede 
Exempler fra andre Indskrifter med beslsegtet Skrift har jeg naevnt i min Afhandling 
om Rök-Stenen S. 113. Ogsaa i de helsingske Indskrifter med 8tavl0se Runer 
forekonmier r öftere brugt for oprindeligere R efter en Tandlyd: kufniutr, frumuntr. 

55. a, Praepositionen d, paa, som alt Olof Celsius har seet. 

56. Det heraf styrede Navn har alene Arendt rigtig laest taratafum, alle 
andre feüagtig tarstatul. Byen heder nu Tästa og ligger i Hög Sogn, ^/^ Mü fra 
Forsa Kirke. Navnet er ikke ftmdet i noget Diplom fra aeldre Tid. F0rste Sammen- 
saetningsled kan ikke, som Wettersten og Dieterich har antaget, vaere Grudenavnet 
pöfTj ti dette künde paa Forsa-Ringen ikke have vaeret skrevet tar, men maatte 
have vaeret skrevet liur. Ved Navne paa stabir er f0rste Led ikke altid et Mands- 
navn. Kun som en Mulighed naevner jeg, at taratalium kan vaere for Td-stabum, af 
ta n. indhaegnet Vei eller Plads, hvilket Ord endnu bruges i Helsingland; deraf 
kommer f. Ex. Stedsnavnet Ta eller Tabo, nu Täby, i Östergötland. Det Graards- 
navn i Hetland Pgd. ved Stavanger, som nu almindelig skrives Tastad, har der- 
imod i Dipl. Norv. IV No. 513 (1379) og V No. 162 (1343) Formen a.Tosium^). 



1) Paa isL toffi-^ Tyr, t0r man neppe tsenke, da dette Ord er af keltigk Oprindelse (se Aarb0ger for nord. Oldk. 
1875 S. 9S7) og neppe nogenrinde har vaeret bnigt i Sverige. At det i Heldngland brogte tatfsen i Betydniog 
„OBkicklig, obelefvad; glupsk^' skulde komme af tarfr, som Bietz mener, er ikke sandsynligt. 
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I 

57. auk, og. 

58. Navnet maa laeses ufakR. Efter f er indslaaet to Prikker med samme 
trekantede Stempel eom det, der har vseret brugt tdl Skilletegnene ; men disse to 
Prikker synes dog ikke at kmme have nogen sprogKg Betydning. De kan hverken 
betegne m (som Olof Celsius mente) eller h (hvilket Stephens bar nsevnt som en 
Muligbed, men dog ikke antaget), da Tegnene herfor er aldeles forskjellige og da 
den ene som den anden af disse Runer her vilde gj0re en rigtig Ordform urigtig. 
Ringen har ufaka, som Arendt rigtig har seet, ikke ufak, som alle andre Tegninger 
har givet. 

uAka er det Mandsnavn, som i Oldnorsk skrives Öfeigr eller Ufeigr. Anden 
Stavelses Vokal er ogsaa i andre svenske Runeindskrifter skreven a: ufak Accus. 
Lilj. Run-Urk. 57; ufak Lilj. R.-U. 1164 (men 1165 ufik efter Tegningen i Bautil); 
ofihr Lilj. Run-Ürk. 72 (Dyb. fol. 131), ofahi Accus, (man skulde vente ofah) Lilj. 
Run-Urk. 254'). Dog findes ofte den oprihdeligere Skrivemaade med al, f. Ex. 
Lilj. R.-U. 63. 

Skriften kan ikke vise, om f0r8te Vokal i ufaka har vaeret udtalt som ü 
eller som 6. Nu heder den privative Partikel i nogle Sogne af Helsingland (isaer 
Delsbo og Bjuräker) w, ellers o. Heller ikke kan Skriften vise, om anden Vokal 
har vsöret udtalt som a (lang eller kort) eller som cb (lang eller kort). Sandsynligst 
forekommer mig Udtalen Ufagr eller Ofagr. Anden Stavelses Vokal forholder sig 
da til ai i ufaikr, ofaikr, som Navnet andensteds skrives, ligesom Oläfr^ senere Ölafrj 
forholder sig til Oleifr. Men overalt i Sverige kan anden Stavelses Vokal ikke vsere 
bleven til a, ti i senere Diplomer (f. Ex. Dipl. Svec. IH S. 270, Aar 1316, og IV 
S. 113, Aar 1329, firaUppland) skrives Ofegher med e. Navnet er nu, efter Biskop 
Landgren, ikke brugeligt i Helsingland. 

59 — 60. Ringen har ahiurtstaliuiii, som Arendt har Isest, ikke aniurtatafui, 
Kom alle andre har troet at se. Byen heder nu Hjorsta og ligger i Hög Sogn, 
^/g svensk Mil fra Forsa Kirke. Navnet er dannet af hlurta, oldn. hjörtr, glsvensk 
hiarter ; men det kan ikke med Sikkerhed bestemmes, hvorvidt dette Ord i hiurtstafum 
er at forstaa som Mandsnavn eller om Dyret. 

61. In == oldn. en. 

62. uiblurn. Et i svenske Runeindskrifter hyppigt Mandsnavn, der nu, efter 
Biskop Landgren, ikke er brugehgt i Helsingland; oldn. Vibjom. F0rste Led er 



1) I en aabenbart feilagtig Tegniog af en Runeindskrift i Vregersitfv, Borglum Herrcd, Jylland, hos Worm Monum 

296 sees ufak, men Worm selv finder S. 297 deri en Forvanskning af en Form for Praepositionen „efter*. 

4 
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vi Helligdom. Formen ve forekommer ikke i Svensk, hvor Ordet staar selvstaendigt 
eller er brugt som f0rste Sammensaetningsled ; se Rydqvist 11, 280. 

63. fa^l, oldn. fädi\ skrev (Runerne). Ringen har ikke kafi. Udtrykket 
fa*!)! findes ogsaa i helsingske Indskrifter med 8tavl0se Runer, paa Rök-Stenen, der 
har en Skriftform, som staar Porsa-Ringens naer, samt i flere andre Runeindskrifter. 
Se min Tolkning af Rök-Indskriften S. 11 f. Olof Celsius oversaetter „fecit" og 
Stephens mener, at Udtrykket tillige betegner „gjorde Ringen", men dette har 
ingen sproglig St0tte. 

Til Runeristerens Navn er ikke som til de to B0nders f0iet noget Stedsnavn. 
Man t0r vel deraf slutte, at han ikke var fastboende Gaardeier, men mulig van- 
drende Haandvserker. Ingen af de to B0nder har vel selv kunnet i tilstrsekkelig 
Grad 0ve den Kunst at skrive Runer. 



indskriften. j)gj^ jj^i^ ludskrift er saaledes: 

uksa tuiskilan auk aura tua staf at fursta laki i uksa tua auk aura fiura (a)t af ru 
laki i in at frifia iaki uksa fiura (a)uk aura (a)ta staf ; auk ait aiku I uarR if an hafskaki 
rit furiR suaf llrfir aku at liuf riti sua uas int für auk lialkat i in fan kirfu sik fita (a)nunr 
a tarstafum i auk ufakn a hiurtstaf um ; in uibiurn faf i. 

üvcrssetteise. Indskrifteu kau mulig oversaettes saaledes: 

En tvegild Okse og 2 0rer (skal man erlaegge) som fast Bel0b 
f0rste Gang : 2 Okser og 4 0rer anden Gang : men tredje Gang 4 
Okser og 8 0rer som fast Bel0b : og alt af Eiendom fortaber man, 
hvis man fremdeles skjaevt afskjserer Ret (d. e. undlader fuldt ud 
at yde hvad der er Ens Pligt at yde) med Tilsidesaettelse af hvad 
der tilkommer de Geistlige efter Landets Lov; dette var forhen 
naevnt og ubr0delig fastsat. Men der (d. e. paa denne Ring) gjorde 
Anund paa Taastad og TJfeg paa Hjortstad sig dette : men Vibj0rn 
skrev Runerne. 

Naar jeg nu skal s0ge at gjengive Forsa-Indskriften saaledes, som den maa 
taenkes at have vaeret udtalt, da den blev skreven, saa maa jeg gj0re de samme 
Forbehold som de, jeg forhen ved Rök-Indskriften (se min Tolkning S. 90) har 
gjort. For det f0rste: at TJdtalen, navnlig ved Selvlydene, i mange Tilfaelde ikke 
lader sig bestemme paa Grund af Lydbetegnelsens Ufiildkommenhed. For det 
andet: at jeg bibeholder den Inconseqvents, som viser sig i Brugen af aeldre og 
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yngre Sprogformer ora hverandre. Jeg skriver saaledes efter den aeldre üdtale 
nuk og vös, uagtet man vel dengang, da Indskriften blev indhuggen, i det ssedvan- 
lige Talesprog sagde ok og var; je'g skriver ivisgHlan, uagtet det ssedvanlige Sprog 
sandsynlig kun har kjendt tvigillan. Ved Lydbetegnelsen afViger jeg i flere Punkter 
fra den i Middelalderens Svensk brugelige, da denne ikke er tilstrsekkelig n0iagtig: 
jeg skjelner mellem lang og kort Vokal samt mellem'^ og 6. Ligesom Rune- 
skriften betegner jeg den nasale Udtale af a. 

uksa Ivisgillan auk aura tvä staf al fyrsta lagt : uksa Iva auk aura fiüra al abru 
lagt : en at priija lagt uksa fiüra auk aura atla staf : auk allt mgu i vcerr, ef cenn haf- 
skakki rill fyrir sväh lerhir ägu al lybrilli^ svä vas innl fyrr auk halgal: en bar gtrhu sik 
helta Anunnr d Tärslabum auk Ufagr a Hiorlstabum : en Vibiorn fabi. 

Liljegrens Mening (Run-Lara 167), at Indskriften skulde vsere rimet, har 
ingen St0tte. Heller ikke indeholder den, saavidt jeg tror, allittererende Verslinjer, 
uagtet f. Ex. lirf iR aku | at liuf riti künde inddeles saaledes. 



Den f0rste Oldgransker, som har gjort Forsa- Ringen og dens Indskrift ^idste 
bekjendt, er Johan Bure, han, der har gjenvakt Kundskab om Runer i Norden. Bure. 
I hans „Runa Känslones Lärospän" Upsala 1599 (hvoraf det kongelige Bibliothek 
i Stockholm eier et fdldstsendigt Exemplar) findes, efter Meddelelse af kgl. Biblio- 
thekar Klemming, ikke nogen Tegning af Ringen, heller ikke er dens Navn der 
nsevnt; og de Runer, som der er opregnede i en saerskilt Columne med Betegneisen 
HELS., er ikke Forsa-Ringens. Men i den af Bure under Titelen „Monumenta 
Sveo-Gothica hactenus exsculpta" foranstaltede Octav-Udgave af Traesnit, der hver- 
ken har Aarstal eller Navn paa Trykkested, men som if0lge Bemaerkning i det 
Exemplar, der findes i det kgl. Bibliothek i Stockholm, er trykt i 1624 udenTvivl 
i Upsala, findes som No. 3 optaget Tegning af Forsa-Ringen seet fi^a begge Sider, 
med den hele Indskrift, men i liden Maalestok. Denne Bures Tegning er paany 
udgiven som No. 42 af Bogtrykkeren Curio i „Monumenta Lapidum aHquot Runi- 
corum" 1664*). 

Den f0rste, der har givet en om end uftildstsendig Laesning og Tolkning af ^idste 
Forsa-Ringens Indskrift, er Olof Celsius den aeldre, f0dt 1670, d0d som Dom- oiofCei 



SIUS. 



1) Det er feilagtigt, naar Sjöborg (Samliogar 3 S. 133) siger, at der i Monum. hact. exsculpta blot findes Tegning 
af Ringens ene Side, og i Carios Treesnit Tegning af den anden. 
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'i)rov8t i üpsala 1756. Han var S0n af Magnus Celsius, der fandt N0glen til de 
stavl0se Helsinge-Runers Ldesning, og han fremmede selv Forstaaelsen af disse. 
Olof Celsius's ToUniing af Porsa-Indskriften findes nedskreven af ham selv i et 
Haandskrift'), der bevares i Upsala Üniversitets-Bibliothek, og er paa Tiyk med- 
delt i f0lgende Skrififc: „Specimen academicum de Helsingia, cujus partem priorem 
.... sub praBsidio . . Mag. Elise Prondin .... publicse ventilationi modeste sub- 
mittit .... Sveno Bselter, Helsingus .... Ann. MDOCXXXV .... Upsaliaß". 
Her omtales Ringen S. 33: „heic attendendum, majores nostros judicia sua statis 
temporibus, in campis, & prsecipue coUibus, sub dio, interdum quoque domibus, 
illis, quse Confratemitatis (Svet. Grillestugur) vocabantur, instituisse, quarum januis 
annulos ferreos afifixos, & Runico stilo exaratos fdisse constat; quorum nonnullos 
nunc valvis templorum, e. g. Porssensis & Dilsboensis accomodatos reperimus". 

I en Anmaerkning til „Porssensis" S. 34 — 35 gives en Tegning af Ringen 
uden Runeme samt Meddelelse om dens St0iTelse. Derpaa fortsaettes: „Runis plu- 
rimis inscriptus est, quas ordine legit & exposuit . . . D. OL. CELSIUS, qui uni- 
versam hanc rem benignissime mecum communicavit .... verba priora ita habent: 

Uksa tuisgilan auk aura tuo stef at fursta lagi. 

Uksa tuo auk aura fiur at adru lagi. 

In at dridiu lagi uksa fiur auk aura ta stef &c. 

In fine hsec sunt: 

In da girdu sig dita Nunr ä Tarstadui, 

Auk Ofineg a Niurtstadui. 

In Vibiurn fadi. 

h. e. Bovem unum, qui binos (duos Haandskr.) pretio aequet, & oras duas 
primo convivio destines. Boves duos, & oras quatuor, alteri convivio: Sed tertio 
convivio boves quatuor, & oras octo deputa (deputabis Haandskr.) &c. Nuno in 
Tarstad, & Ofineg in Niurtstad hoc (hunc [annulum] Haandskr.) sibi fieri curarunt. 
Vibiomus vero fecit". 

Denne Olof Celsius's Laesning og Tolkning er for hans Tid saerdeles god. 
Den vidner om Skarpsind saavel som om Sindighed, og af alle f0lgende Portolkere 
er Arendt den eneste, som har givet vaesentlige Rettelser til Celsius's Laesning. 
I Upsala Universitets-Bibliothek findes ogsaa en af Olof Celsius udf0rt Tegning fira 
1724 af Ringens Runer. Denne er saerdeles n0iagtig; jeg finder ikke andre vaesent- 



1) Afskrift er mig velvillig meddelt af Bibliothekar Mag. C. 6. Styffe. 
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lige Mangler end liutiR for lirflR, at R i ufakR er overseet og at der for m to Gknge 
-er tegnet M). 

Derimod er en i Upsala Üniversitets-Bibliothek bevaret Lsesning af Ind- 
"skriften ved Anders Celsius yderst feilfiild og uden nogetsomhelst Vserd. 

Bingen og dens Indskrift finde vi derpaa omtalt af Provst Nils Wettersten, 
Han har forfattet et eget, aldrig trykt Skrift (Warraholtz Bibl. bist. Sueo-Gothica 
No. 65©) om Porsa og Hög Sogne, af hvilket Kongl. Vitterhets Hist. och Ant. 
Akademien eier en i 1822 tagen Afskrift. Som Titel er paa Bindet skrevet „Porssa 
Minne". Paa f0rste Blad staar: „Mag. Nils Wetterstens, Probst och Kyrkoherde i 
Porssa och Hög, Porssa og Högs Alder och Wärde Ibland andra Socknar i Sund- 
hede det är i Helsingelands Norra Pögderie i Ljuset framstäld Ar 1761 af Benedict 
Wettersten, D: Th: et Ph:". Porfatteren siger udtrykkelig (S. 176), at hans Skrift 
er forfattet Aar 1750. Det er yderst bredt i PremstiUingen og meget ukritisk. 
Anden Dels Iste Kapitel handler om Porsa Barke. Vaabenhuset og den der i D0ren 
siddende Runering omtales udf0rlig. I § 14 er meddelt et Sagn om Ringen, hvilket 

hos Polket skal lyde saaledes: „at Blacke ifr&n Blackes äsen, västerst p& Forssa, och Fatte«) 
iMn Fanna klioten nordan pä Forssa, voro tvä Jätta. Desse lade räd och arbete tillhopa, och bygde sig 
Kyrka, nftmligen, den samma Kyrkan, som nu är nnder Helsätters berget, västan om den stora grafhögen, 
och kaUas Högs kyrko eUer Höge, lätande smida och sätta den ringen i dören, som nu sitter i Forssa 
kyrkodör. Säsom Blacke hade längre väg an Fatte vardt stadgadt eller öfVerenskommit dem emellan att 
sammanringningen skulle icke ske om Hellgedagama förr an Black syntes komma i Äsakbacken, ty Fatte 
künde alltid vara förr ät tili k3rrkos, för den kortare vägens skuld, som han hade. Stadgan holts tili en 
stund, men bröts likräl sedermera af Fatte : att han lät ringa en Julotta, förr an Blacke hunnit tili besagdan 
ort och ses künde. Derföre när Blacke kom sent, vart han yred, och ville icke gä in i kyrkan, utan räkte 
ringen ur dörren, bandt honom i svefVen pä sin best, och red sin väg: görande dette löfte, att ehvarest 
ringen föUo ifrän Hestasvefven, der skulle han bygga kyrka för sig ^elfvom. Hesten gick sä med honom 
öfver förssen, som är nordast om Forssa kyrka, och när han kom pä vallen och vill skaka vatnett af sig, 
föll ringen ner utur sväfven: och pä samma stalle bygde Blacke Forssa Kyrko, och satte Högs ring i hennes 
dörr''. I Randen er tilf0iet: „at jämka ihop den ätskillighet, som höres vid denna historien, berättade af 
fieres munnar, lönar alldeles icke mödan''. 

Jeg har aftrykt dette Sagn som et Bevis paa, at Almuens Pantasi har 
sysselsat sig meget med Ringen. Det har naturligvis intet Vaerd for Ringens 



1) Nfer overensstemmende er en trykt T^^ing, der findes i Vitterhets Akademiens Arkiv i Stockholm i en Sam- 
liog, som er skjsBnket af Fiiherre A. Ihre. Ogsaa denne stammer da vel fra Olof Celsius. 

2) Samme Sagn er meddelt i en noget forskjeliig Form af P. H. Widmark, Beskrifhing öfver Provinsen Helsing- 
land, ista delen, forra afdelningen, Upsala 1860, S. 65 f. Det begynder der saaledes: I byen T&stad (Tatte- 
stad) i Högs socken bodde en j&tte benämnd Tatte. 
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Historie; det skulde da vsere derved, at det viser, at Almuen i f0r8te Halvdel af 
18de Aarhundred ikke har havt nogen Tradition om, at Ringen har vseret faestet 
i-en Grildestues D0r, saaledes som Forfatteren mener. Heiler ikke et halvt Hun- 
dredaar tidligere kan Almuen have havt nogen saadan Tradition, thi Sagnet om 
Kirkeringen fandtes (efter Widmark Beskrifning öfver Helsingland S. 65 Anm.) 
optegnet i 17de Aarhundred. 

Wettersten holder det for vist, at Ringens Indskrift giver os en Gildeskraa. 
Han omhandler udf0rlig S. 212 fF. den formentlige Gildestue, i hvis D0r Ringen 
skal have vaeret faestet. Det er en Bygning, som endnu ligger syd for Kirken paa 
nord0stre Side af den gamle Praestegaardstomt. Den er udvendig 12 Alne i Fir- 
kant, inde knapt 9 Alne; Muren er af Graasten. Huset bestaar af tre Etager. 
Den nederste er en Kjaelder med Teglstens Hvaelv. Anden Etage, med Furubjaelker 
Qg Braedetag, er ikke h0iere end, at en voksen Mand af Middelsh0ide netop kan 
gaa ret derunder. 0verste Etage har to Vinduesglugger, den ene mod Nord, den 
anden mod 0st. Over denne Etage var tidligere et Hvaelv af Teglsten, men dette 
blev 0delagt i Slutningen af 17de Aarhundred. 

I Afskriften af Wetterstens Skrift er der aabent Rum til Tegning af Ringen 
og Runeme, og en saadan Tegning har visselig staaet i Originalen, Forfatteren 
giver Laesning og Tolkning af Indskriften dels, som han siger, efter Olof Celsius, 
dels efter egne Unders0gelser. I de Afsnit, som er optagne i Baelters Disputats, 
er Celsius i det vaesentlige fiilgt. Afsnittet auk alt aiku — ftir auk haikat er ftJd- 
staendig misfor staaet, og Wetterstens egne Paafimd er overhoved uden Vaerd. 

Wettersten er naevnt som Hjemmelsmand og i alt vaesentligt ftdgt i en Dis- 
putats „De Helsingia" Continuatio prior, „Sub praes. Mag. Petri Ekerman publ. 
Ventil. . . . submittit Andreas Flodberg", TJpsala 1755. Her er Indskriften S. 99 
gjengivet med latinske Bogstaver og oversat paa Latin. 

Ved den naeste Laesning og Tolkning af Forsa-Ringens Indskrift er der heller 
ikke gjort noget Fremskridt, som er vaerdt at naevne. Den findes i „Berättelse, 
om en Resa tili Helsingland, förrättad af Herr Nils Reinhold Brocman, Assessor i 
Kgl. Antiquitets-Archivo, Ar 1763", der er optagen i „Svenska Magazinet, Utgifvret 
af C. a. Gjörwell", Stockholm 1766, S. 727. 
Arendt. j)^j^ f0rste, der i vort Aarhundred vides at have gransket Forsa-Ringens Ind- 

skrift, er Martin Friedrich Arendt, den i Altona 1773 f0dte omvandrende 
Oldgransker, af hvis Personlighed Traditionen giver et saa lidet tiltalende Billede, 
men som ved den Energi, hvormed han forfulgte sine G-ranskninger, aftvinger os 
vor Agtelse. I kyndig og sindig Bed0mmelse af Runeindskrifter, i omhyggelig lagt- 
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tageise af alt, som dertil kan give Bidrag, og i n0iagtig Gjengivelse af dem staar 
han h0it over sine Samtidige, ja over en lang Esekke af senere Runegranskere. 

I det oldnordiske Museums Arkiv i Kj0benhavn findes i „ Arendtiana" , Iste 
Hovedafdeling, 4de Pascikel under No. 1 to af Arendt udf0rte Kopier af Forsa- 
Indskriften. Den ene (a) er skreven med Blyant paa et stört Folioblad ; paa deli 
ene Side findes Arendts Kopi af Runeme, paa den anden endel Bemaerkninger om 
Indskriften paa Latin, tilligemed en hei Del Maal af Ringens St0rrel8e og forskjeUige 
Forhold; den anden (b) giver paa et stört Blad Ringen tegnet med Blyant; indeni 
er Indskriften gjengivet med Blsek. 

I Arendts Tegning er u, r, -j) for det meste tegnede med rund Sidestav. 
I auk foran halkat er indenfor den tydelige Sidestav af k ved svage Prikker angivet en 
anden Sidestav. I lir|)iR er den 0verste Del af r kun prikket; derhos er Tegnene 
for I og R i dette Ord forbundne ved Prikker, saa de danne Runen for u« Denne 
sidste Laesning er vistnok ikke rigtig. Arendts Bemaerkninger har til Overskrift: 

„Annulus Forsanus Helsingiae 

descriptus et dimensus 
A. 1806 dieb. 5, 6, Martü^\ 

Efter en Maengde Maal af Ringen kommer : 

„Notanda de Annulo Forssano. 

Runae exhibitae magnitudine genuina. Descriptio ceteris omnibus, Buraei 
ne quidem exceptä, longe plenior et accuratior: quippe quae annulo foribus exemto, 
rite purgato, ubique adhibito circino, summa circumspectione biduo demum perfecta fiiit. 

Hinc vero compertum, trium Forssanae literarum seriei elementorum valorem 
plane nobis adhuc latere: quin observata ne quidem a prioribus Helsingiae Runo- 
gnostis fiierint. Sunt autem haec: 

bis') bis quater 



i I 



E? M B fin.? 

quibus in subducendo calculo lectionis adhibito, haud dubito aptiorem multo pro- 
dituram esse int^rpretationem : cujus aliquem etiam gustum me jam cepisse videor. 
Primitiis istis Runici sui laboris Oeleberrimo et Faventissimo Thamio se suaque 
porro protegenda commendat. M. F. Arendt 

Nidrosiae Norvegorum 15 Apr. 06". 



1) Ved en Uneiagtighed for „ter**, da han har Tegnet paa tre Steder i sin Kopi. 



32 

I disse Bemserkninger har Arendt misforstaaet Runetegnet y ; men at han» 

Henere har fiindet den rette Betydning heraf, fremgaar af et Far Optegnelser, som- 
findes i hans Efterladenskaber. 3dje Hovedafdeling . (Runealfabeter) Iste Fascikel, 
No. 7 indeholder to smaa Lapper; paa den ene (a) er f0lgende skrevet med BlsBk:- 

,,Forssa-Ringen8 Runa- Alphabet. 

12 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 

^ p ^ r 1 1 r n H k ' r h . 



a 


b 


!> 


f 


h 


• 

1 
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m 


n 





r 


s 


t 


U 1 


86 




Ö 






e 
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g 








ca 








öd 



r fin.? 



Herpaa f0lger nogle paa Svensk skrevne Bemaerkninger om Indskriften. 
Den anden Lap (b) er beskreven med Blyant og indeholder bl. a. „Forsa-runir" , der 
vsesentlig stemme med (a). Ogsaa i 2den Fascikel findes en Sammenstilling af" 

Forsa-Runeme, hvori T er opf0rt som Tegn for h. 

Arendt har altsaa f0r8t fiindet Beiydningen af j som r finale, hvilken> de- 

seldre Fortolkere (Celsius, Wettersten, Brocman) ikke havde erkjendt. Han har 
laest dette Runetegn i to Ord (faR og ufakR), i hvilke det endnu ikke paa Säves 
Tegning er kommet fi'em. Han har fi'emdeles rigtig gjengivet og tolket Runen 
for h, der forekommer 3 Gange, og Runen for m, der forekommer 2 Grange, medens 
disse to Runetegn ikke har vseret forstaaede hverken af Fortolkeme for Arendt 
eller efter ham af Liljegren, Säve, Stephens. Endelig se vi, at Arendt har havt 
en rigtig Opfatning af Forholdet mellem Tegnene og de derved udtrykte Lyd, et 
Forhold, hvorom mange Runegranskere endnu i vore Dage har meget uklare 
Forestillinger. 

Det maa derfor beklages, at der ikke findes noget Fors0g til Tolkning fi^a 
Arendts Haand. Vistnok meddeler Sjöborg i Samlingar for Nordens Fomälskare, 
Tredje Tomen, Stockholm 1830, S. 132 f en Lsesning og en Tolkning, som han 
tillsBgger Arendt; og vistnok indeholder denne Lgesning Enkeltheder, som skrive 
sig fi*a Arendt (f Ex. helgal, ohhxrutapum). Men denne Laesning og den deraf af- 
hsengige Tolkning vrimler af grove Feil, hvor Arendts egenhsendige Kopi har det 
rette. Det er derfor klart, at hverken Laesning eller Tolkning er Arendts uforfal- 
skede Arbeide. Jeg kan ikke afg]0re, om Feilene skyldes Sjöborg, der overhoved 
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ikke tilstraekkelig forstod Runeindskrifter og ikke vidste at anvende N0iagtighed 
ved deres Gjengivelse, eller om Per Tham (hvilket synes mig rimeligere) har vaeret 
Mellemmand og har givet Sjöborg en Tolkning, der var sanuuenflikket af hans eget 
og af Arendts Arbeide. Derimod Jean det vistnok have sin Rigtighed, naar Sjöborg 
siger, at Arendt tilstod „att detta minnesmärke var sä svärt att noggrant utreda, 
att han ville ännu en gang vid tillfalle vandra dit, hvilket han äfvren gjort, om ej 
döden kommit emellan*', 

Uden at kjende Arendts Arbeide har Liljegren nnders0gt Ringen. Han 
meddeler i Run-Lara (1832) S. 167 f. et Fors0g til ftildstaendig Tolkning, og i Run- 
Urkunder (1833) har han optaget Indskriften som No. 1952. Liljegren har slemt 
forvansket og misforstaaet Stykket uarR If an indtil og med halkat, men nogle Ord 

« 

(alt aikui, ftiriR, anunr) har han forstaaet rigtigere end saldre Fortolkere. • 

Den seneste af de hidtil udgivne Tegninger af Ringen med Runeme er tagen 
af Carl Säve i 1851 og meddelt i Stephens's Oldnorthem Rimic Monuments S. 
684 og 685. Denne Tegning er gjort med Omhu og Kyndighed, men den staar 
dog, som forhen paavist, i flere vsesentlige Stykker tilbage for Arendts, ja endog 
tildels for Olof Celsius's, saa at Stephens har üret i om Arendts Kopi ikke at sige 
andet end: „This almost entirely agrees with the copy by Prof. Säve". 

I Helsinglands Fomminnesförenings Arkiv i HudiksvaU findes en Afskrift af 
Porsa-Lidskriften, undertegnet „Forsa d. 1 Sept. 1851. Carl Säve", hvori Runeme 
er gjengivne med vore Bogstaver og hvori Ordadskillelse er fors0gt. Dette Fors0g 
er ufuldkomment og giver ikke noget vsesentUgt Bidrag til Tolkningen, men viser 
dog eri Forstaaelse af Enkeltheder, der er rigtigere end tidligere Fortolkeres. 
Midtstykket gjengives saaledes: Auk all aikui (a ved en Blyantstreg adskilt fra ikui) 
uar fann (a ?) äfskakir U furi : Suaplir pi aku{a) at liuprüi{s) sun im$ im für a{p ?) ufnalkat : 

Endelighar Stephens paa anf0rte Sted udf0rlig omtalt Forsa-Ringen og med- 
delt en fiildstsendig Laesning og Tolkning af dens Indskrift. Efter min Mening har 
Stephens ved enkelte Ord (navnlig ved det vigtige iiuj^riti) givet Bidrag til en rig- 
tigere Opfatning, men han har ikke optaget Arendts Rettelser, og ved at misforstaa 
tuiskilan, hvilket allerede Celsius havde forklaret nogenlunde rigtig, som tui sklian 
„to Tyr to-ofiFer" er han kommen til at gj0re Indskriffcen til hedensk. 

Efter alt det, som forhen er skrevet om Forsa-Ringen og dens Indskrift, 
vil, som jeg haaber, den her givne udf0rlige lJnders0gelse have nogen Interesse, 
da jeg tror tilnaermelsesvis at kunne forklare ogsaa Indskriftens Midtparti (alt aiku i 
tu og med halkat), som hidtil i det hele, efter min Mening, har vseret misforstaaet ; 
rda jeg begrunder en anden Opfatning af den hele Rune-Optegnelses Indhold og 
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Bestemmelse end den hidtil gjaeldende, og da jeg endelig 80ger at käste klarere 
Lys over den her brugte Skiiftforms Forhold til andre Arter af Skriften med den 
kortere Baekkes Rnner. Kongl. Vitterhets Historie och Antiqvitets Akademien har 
velvillig bevirket Bingen ndlaant fra Helsingland til Statens historiska Mnseum i 
Stockholm. Der er den bleven unders0gt f0rst af Professor 0. Rygh, som har 
meddelt mig sine lagttagelser, der ftddsteendig stemte overens med Arendts, og 
siden af mig selv. 

Lydbeteg- Mange Kuner gjengive i Forsa-Ringens Indskriffc, ligesom i den kortere Rune- 

rsekkes Skrift overhoved, ikke blot den Lyd, som hvis egentlige Tegn de, efter 
Navn og Oprindelse, maa opfattes, men tillige, som Stedfortrsedere, beslsegtede Lyd, 
der mangle sserskilt Tegn. Vokalemes Kvantitet betegnes ikke. a betegner Lydene 
a og CB. At Runen her i Former som a^ru skulde betegne en fra a forskjellig, 
omlydt Vokal, er ubevisligt og forekommer mig usandsynligt. i betegner i og e, 
samt Halwokalen j. u betegner u og y (fursta, furiR, für). At Runen i den paa 
Forsa-Ringen fiilgte Skrift ogsaa har betegnet Lyden o, er utvivlsomt; men ved de 
paa Ringen forekommende Ord (uksa, ufakR o. s. v.), i hvilke vi eUers i Nordisk 
finde dels o, dels u, synes en sikker Afgj0relse, om Runeristeren udtalte u eller o, 
ikke muhg. I hiurt og biurn betegner u den ved Omlyd fremkomne Vokal, der i 
Oldnorsk ofte skrives j>; men om denne i Helsingland, da Indskriften blev ristet, 
udtaltes som o eller (l hlurt) mere aabent eUer (i biurn) som 6\ lader sig neppe 
sikkert bestemme. At Lyden ö i den paa Forsa-Ringen fülgte Skrift har vseret 
udtrykt ved u, er sikkert, men Ringen giver neppe noget Exempel paa denne An- 
vendelse, hvis ikke i biurn ö allerede har vaeret udtalt paa den Tid, da Forsa-Rin- 
gens Indskrift blev ristet. Dette sidste er dog neppe sandsynügt. Endelig er u 
Tegn for v; men heller ikke her synes det muKgt med Sikkerhed at afgj0re, hvor- 
vidt dette havde bevaret den oprindelige üdtale som Halwokalen w eller l0d som 
V. a er kun brugt i tua og i Praepositionen a, hvor Runen er Tegn for en Lyd, 
som var opstaaet af aw, og som vel var langt nasalt a. At a her ikke er Tegn 
for langt a eller langt ä uden Hensyn til Naeselyden, fremgaar deraf, at der paa 
Ringen skrives sua, ata, alcu o. s. v. Dog er det vel ikke usandsynligt, at Nsese- 
lyden var svunden, da Forsa-Runeme blev indhugne, saa at a kun er at opfatte 
som en ved Tradition bevaret Skrivemaade. Runen betegner her ingenlunde o, da 
denne Lyd navnlig ved Praepositionen a er uantagelig. 

At iu i iiui) udtrykker y, har jeg s0gt at g30re sandsynligt, men bevise lader 
det sig ikke. 
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k udtrykker k og g. Lyden g i Efterlyd betegnes her ikke ved h. 

» 

I den her fiilgte Skrifk har t foruden Lyden t ogsaa udtrykt d og b for- 
uden b ogsaa p, men Forsa-Ringen giver ikke Exempler herpaa. 

•|i udtrykker Lydene p og i (haardt og bl0dt th). Det er sandsynligt, at i 
har vaeret h^rt ogsaa i ^an og iiita. 

f udfiykker i staf, If og haf sandsynlig Lyden v. 

r (Runen reib) og R (Runen yr) har engang betegnet to forskjellige r-Lyd: 
r et oprindeligt r, R et af -z (bl0dt s) opstaaet r. Overalt, paa en ündtagelse nser, 
er paa Forsa-Ringen Runen reib (r) brugt i Overensstemmelse med den seldste 
Skrivemaade; ligeledes Runen yr (R) i uarR, lir|)iR, ufakR. Men da Forsa-Ringens 
Indskrift blev indhuggen, var vel de to Lyd faldne sammen. Dette f0lger dog ikke 
med !N'0dvendighed af jiaR, ti nagtet r her er den oprindelige Lyd, kan denne 
som f0r antydet her vaere gaaet over til R laenge, ferend de to Lyd i det hele var 
faldne sammen. anunr maatte i seldre Runeskrift have vseret skrevet med R, hge- 
som Rök-Stenen har histR, ni^R, fatia^R; mulig gik dog, efber en lagttagelse af Dr. 
Wimmer, R efter en Tandlyd f0rst over til r. 

für er un0iagtig skrevet for flirR, r i üriiiR strider ikke mod den oprindehge 
Regel; ti vistnok er i dette Ord r i Rodstavelsen opstaaet af z, men r fandtes i 
Ordet allerede dengang, da det blev overf0rt fra Tydsk til Nordisk. Lignende er 
Forholdet ved aura, der synes at vsere Laanord fra lat. aureus. 



Forsa-Indskriften er vigtig derved, at den er den eneste i Helsingland indsknfter 
bevarede Repraesentant for en egen Skriftform. Vaesentlig den samme Skriftform, skriftfonn. 
om end i flere Enkeltheder varieret, er kjendt fra Kärnbo-Stenen i Söderman- 
land, Björk0-Stenen i üppland, Rök-Stenen, Kälfvesten-Stenen, Ingel- 
stad-Berget og Slaka-Stenen i 0stergötland samt fra Tjängvide-Stenen 
paa Gotland. Jeg har udf0rlig udviklet dette i min Tolkning af Rök-tidskriften. 

Slaegtskabet lader sig paapege i Runeformer, Skilletegn, Lydbetegnelse, Ret- 
skrivning, Ordformer og IJdtryk. Som de mest i0inefaldende Overensstemmelser 
kan naevnes de, der vise sig ved Runeformeme for b, h, m, r« 

Nsermest ved Forsa-Indskriften staar i det hele Kämbo-Indskriften, demsest 
Björk0-Lidskriffcen og Rök-Indskriften, vel ogsaa Ingelstad-Indskriften ; de 0vrige 
noget §8emere. t- Runen har i Indskrifterne fra Forsa, Kämbo og Björk0 Kvisten 
paa h0ire Side opad fra Staven, derimod paa Rök-Stenen paa venstre Side nedad 



36 

fra Staven. Kämbo-Stenen har Formen h , der ogsaa forekommer paa Forsa-Eingen.. 

Dog afviger Forsa-Eingens Skrift i et enkelt Punkt fra Kämbo-Indskriften, hvor 
den slutter sig til andre Indskrifter af samme Gruppe: Ordadßkillelse er nemlig paa 
Kämbo-Stenen tildels auvendt, men paa Rök-Stenen ligesaalidt som paa Forsa^Bingen. 

Forsa-Indskriften er baade med Hensyn til Runernes Brug og til Sprogformer 
mindre oprindelig end Kärnbo-Indskriften og Rök-Indskriften. Saaledes har Forsa- 
Bingen tuiskilan, an, anunr, medens Rök-Stenen aldrig har a foran n, men vel a, og 
Kämbo-Stenen lak for lang. Forsa-Ringen har haf (tydsk ab% if (tydsk ob Conjunct.) og 
staf (tydsk Stab) med f i Modssetning til b i üb (tydsk ob Prsepos.) paa Eök-Stenen og i 
siaibR (iydsk selber) paa Kämbo-Stenen. Forsa-Ringen har aku, men Kämbo-Stenen 
aiku^) ; Forsa-Ringen aliru, ikke atru, men Rök-Stenen, hvis j^ har Isest ret, maiiR. 

Forsa-Ringen synes at vsere det yngste Mindesmaerke af de aatte, jeg har 
naevnt som h0rende til samme Gruppe. At denne Indskrift-Typus fra Syd er ind- 
f0rt til nordre Helsingland, t0r siges at vsere sikkert. Jeg har i min Afhandling 
om Rök-Stenen S. 120 formodet, at den skulde vaere overf0rt umiddelbart fra 
0stergötland. Men for at den er kommen fra et naermere liggende Landskab, 
synes mig nu den OmstaBndighed at tale, at Forsa-Ringens Skrift er naermere be- 
slaegtet med Kämbo-Stenens end med Rök-Stenens. Naar denne Skriftform er 
bleven overf0rt til Helsingland (tidlig i Ute Aarhundred ?), lader sig neppe bestemme. 



staviase ^ euduu st0rre Vigtighed bUver Forsa-Ringens Indskrift derved, at den 

Runer. gtavl08e Ruueskrift er opstaaet af den helsingske Skriftform, som vi ikke har 

levnet paa andre MindesmaBrker end Ringen. De stavl08e Runer kjendes kun 

fra fem Stene i nordre Helsingland: 

1) Lilj. Run-Urk. 1063, Hudiksvall. Nu forsvunden. 

2) Lilj. 1064, Sun na i Rogstad Sogn. 

3) Lilj. 1065, Malstad i Rogstad Sogn. Reist af samme Mand som Sunnä-Stenen. 

4) Lilj. 1067, Tu na Kirkegaard. Denne Stens Indskrift er, som den alt var 
i Eures Tid, for en stör Del ulaeselig. 

5) Lilj. 1068, Hög Kirkegaard. 

De fire endnu bevarede Mindesmaerker har jeg i 1876 med Ünder8t0ttel8e' 
af Kongl. Vitterhets Historie och Antiqvitets Akademien gransket. 



1) Forholdet mellem fiura paa Forsa-Ringen og llakura paa Rök-Stenen er at opfatte noget anderledes. 
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Udenfor nordre Helsingland findes ikke Indskrifter helt igjennem skrevne 
med stavl0se Runer. Naar de for nsBvnte fem Mindesmserker karakteristiske stav- 
l08e Former af Runeme for r og u, men ikke af andre Rmier, ogsaa findes bmgte 
paa Runestene i Medelpad, maa man ved disse antage Blanding af forskjellige 
Skriftformer. 

Lsesningen af de allerfleste af de for Helsingland saer^ne stavtese Runer, 
hvilken vidner om et maerkeligt Skarpsind, blev f0r8t offentliggjort i 1674 af 
Magnus Celsius, der var f0dt i Helsingland *). S0nnen Olof Celsius den aeldre 
offentliggjorde saerdeles n0iagtige Tegninger af disse Mindesmserker, laeste Heisinge- 
Runen for R og opstillede for denne Skrift den Futhark, som senere er bleven fulgt : 

t^*f Mii t -^ 

futrkhniastbimR 

Hertil skal jeg endnu f0ie nogle Rettelser. Tegnene ^ og ▼ opfattes 

ligesom ' i de fleste Ord som Tegn for s; v som h, og som Tegn for k op- 



f0res -^ 2) eller V 



Herimod stiller jeg f0lgende Opfatning. s skrives kun | . I Mindes- 

mserkeme kan ingensteds en Rune for h paavises; men jeg ser ingen Grund til at 
tvivle om, at h i en eller anden Form fandtes i Skriften. i og ? er ligesom 

▼ k {kaun\ der udtrykker Lydene k og g. J eller V som k-Rune har man 

beutet fra et eneste Sted i Hög-Indskriften ; men der er der en Rift i Stenen, som har 
vildledet ved Opfatningen af Runens Form. Der maa paa Hög-Stenen laeses 
kuiiniutr (ikke isuliniutr eller ihutninutr), ak (ikke ah), ku^iaf (ikke hu^laf). Paa 
Sunnä-Stenen fikiuifisun (ikke fisiulflsun). Efter samme Princip maa en Maengde 
Feil i de tidliffere Lsesninffer af Malstad-Indskriften rettes. 



1) Den Paastand, at Lnaningeii af Helsinge-Rimerne skalde ynre Bares Opdagelse, som Magnns Gelsiiis havdö 
benyttet (Koya acta soc. scient Ups. Y p. 296), staar abeyist Men at Bare hayde lest noget, fremgaar malig 
deraf, at han i sin üdgare af Tegninger af belsingske Mindesmsrker med 8taTl08e Raner (16S4) skrey, at disse 
▼ar satte ,,a Throne*; ti dette Nayn st0tter sig mäask6 til Navnet firi paa Hög-Stenen (Li^. R— U. 1068). 

s) Endog Arendt har i sin haandskreyne Optegnelse af Helsinge-Roneme de samme Tegn fmr b og k. 
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— ' - ■ . 1 

Den helsingske Skrift med de 8tavl0se Buner. er ved Indskraenkning af Eune- 
formemes Omfang, og navnlig ved Borttagelse af Hovedstavene, fremgaaet af den 
Form af Euneskriffcen, som vi kjende fra Forsa-Bingen. Den Tendens, som allerede 
viser sig i sidstnaevnte Skriftart, naar vi sammenligne den med den oprindeligste 
Form af den kortere Eaekkes Skrift, er gjennemfort i den stavl^se Helsingeskrift. 

Dennes Oprindelse bevises af f0lgende: Den 8tavl0se Form af i)-Eunen |- er ud- 

gaaet fra den paa Forsa-Bingen • og Kämbo-Stenen forekommende Form, der har 
Sidestaven flad tilh0ire : h ^). Af Bunens Form i den 8tavl08e Skrift og af Over- 

ensstemmelsen ved denne Eune mellem Kämbo-Stenen og Forsa-Bingen ser man 
* tillige, at denne sseregne Form paa Forsa-Bingen ikke ör fremkaldt derved, at Ind- 
skrift;en er indhugget med Meisel i Metal. 

Den stavl0se Eune for u n , der bestaar af en krum Streg, som begynder 

omtrent midt imellem de to Linjer, maa vaere udgaaet fra [\ , den Form af u-Bunen 

som ikke har Sidestaven udgaaende fra Hovedstavens Top, men hvor den begynder 
ved eller lidt ovenfor Midten af Hovedstaven. Denne Form er den regelrette i den 
Gruppe af Buneindskriffcer, hvortil den paa Forsa-Bingen h0rer; den findes rigtig- 
nok ogsaa andensteds. Den stavl0se Buneskrifts Oprindelse oplyses fremdeles ved 

b-Bunen , der er udgaaet fra Forsa-Bingens Form L. 

Jt.. r 

Bevisende er ogsaa den kileformede Figur af Kvisten ved de stavl0se Buner for b ; 

> af Ja t ^" af r 

n \ af k I af 1 

Af denne Overensstemmelse slutter jeg tiUige, at de kileformede Kviste paa 
Forsa-Bingen ikke er fremkaldte derved, at et Stempel af denne Form var hensigts- 
msBssigst tu Brug ved en Jaemring ; jeg antager, at Kviste af vsesentlig samme Form 
allerede forud havde vseret brugte paa Sten-Mindesmaerker. 

Forholdet meUem de stavl0se Buner og Forsa-Bingens Skrift 8t0tte8 ügeledes 

ved 8, der har samme Form I i begge Skriftarter. Og ved den stavl0se Form 



a 



1) Blandt den Isangere Bsekkes Runer paa Bök-Stenen forekommer en beslaegtet Form 1, og denne ligner en 

Form af Runen, som findes i en norsk Rone-Calender (Worm Fasti Dan. 2den üdg. S. 92; Stephens Runic 
Monum. S. 867). 
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for r / , der er udgaaet fra [^ • Intet taler, saavidt jeg ser, imod det antagne 

Forhold. 

Tegnet for R forklarer jeg af | . Den körte Stav er opl0Bt i to Prikker. 

T 

Ligesaa er I blevet til • Ved k og f har Forsa-Kingen de sanune Former som 

den adelige Runeekrifl. Den rtavl«, Pom. for f J te beholdt det nederrte 

af Hovedstaven, men kästet det 0verste bort og gjort Sidestavene til en Knap paa 
Staven. Paa lignende Maade er Y blevet til ^ eller i eller y • 

i-Eunen har gjennem alle Skriftarter bevaret sin Form uforandret, 

Ö5-Eunen synes at mangle i den stavl0se Helsinge-Skrift, thi den findes ikke 
paa nogen af de kjendte Stene med denne Skrift. Disse bruge derimod dr-Bunen, 
hvor man skulde vente tfs-Bunen brugt, om den havde vaeret optagen i Skriften. 
Der skrives saaledes ianakr (feilagtig Isest lanasr), ikke lanakr, for det Sted, som nu 
heder Lönnänger. 

Ogsaa en anden Grund taler for, at (5«-Runen mangler i den 8tavl08e Hel- 
singe-Skrift. Det synes umiskjendeligt, at dennes Opfinder har straebt effcer, at 
Futharken ftddstaBndig skreven i Orden skulde danne en synmietrisk Bsekke. Om 
i5-Eunen, der er den eneste, som har beholdt sin Stav i dens fiilde H0ide, grup- 
pere de 0vrige Runer sig. Hvis vi nu tselle effcer med den Forudsaetning, at h findes 
i Baekken (hvilket ikke synes tvivlsomt) men at 05-Bunen mangler, saa finde vi, 
at der er 7 Buner paa hver Side af i. Denne Symmetri, der synes at maatte vsere til- 
sigtet, bliver forstyrret, hvis vi indsaette ÖÄ-Bunen. Ligeledes viser sig en Sym- 
metri i Stillingen af u og r paa hver Side af ii-Bunen, men ogsaa denne Symimetri 
vilde forrykkes, naar der kom et Tegn for cJ^-Bunen imellem. 

Den i Buneraekken fremtraedende Symmetri synes endelig at vise, at i allerede 
ved Indflydelse af det latinske Alphabet var blevet stillet foran m, medens det i 
Bök-Stenens Skrift fiilgte effcer m*). Hovedstavens fiildstaendige üdeladelse ved de 
fleste Buner i den saerlige Helsinge-Skrift er forberedet derved, at Kvisten (eller 
Kvistene) jaevnlig er lidt adskilt fi'a Staven ved Buneme for a, n, t, I, b, 9 paa 
Forsa-Bingen, og navnlig ved de der brugte Former for R og s. 



1) Se min Tolkping af Rök-Stenens Indskrift S. 7S. 
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Ikke blot med Hensyn til Runeformeme er der Overensstemmelse mellem 
den 8tavl0se Skrift og Forsa-Ringens. 

Begyndelsen af Indskriften paa Bingen angives ved 3 rette Streger omgivne 
paa begge Sider af 3 Prikker over hverandre. Hermed kan sammenlignes det, at 
Begyndelsen af Hög-Indskriften angives ved to rette Streger. Sunnä-Stenen har 
ligesom Forsa-Ringen ikke Ordadskillelse men Tegn som angive Afslutningen af 
et Afsnit ; i andre 8tavl08e Indskrifter anvendes Ordadskillelse, men ikke conseqvent. 
Forsa-Ringen har 3 Prikker over hverandre som Skilletegn; Malstad-Stenen og 
Hög-Stenen öftere 3 Prikker end 2, Sunnä-Ötenen 2 Prikker. Overensstemmelse 
i IJdtryk viser sig ved fati. 

Mindesmaerkeme med de stavl0se Runer, der vistnok alle er omtrent sam- 
tidige, maa vsere reiste efter Kristendommens Indf0relse, hvilket Korset paa flere 
af Stenene og üdtrykket „gjorde Bro" paa Hög-Stenen viser ; men sikkert kan jeg 
ikke bestemme deres Alder. Jeg vover ikke at slutte meget af Formen ak, hvor- 
for Forsa-Ringen har auk, eller deraf, at stin og stain skifter. Mulig t0r man 
ssette diese Mindesmserker til f0rste Halvdel af 12te Aarhundred. Dette var alle- 

• 

rede nedskrevet, da jeg i Arendts Papirer i det oldnordiske Museums Arkiv i Kj0- 
benhavn (3dje Hovedafdeling, Iste Fascikel) fandt de stavl0se Helsinge-Runer be- 
tegnede som „Runarum compendia Helsingica, seculi XII". Ligeledes har jeg, 
effcerat det foregaaende var nedskrevet, faaet se et Adjunkt Thorin i Skara tilh0- 
rende Papir, paa hvilket Arendt med Blyänt har skrevet 0verst den saedvanlige 
Rune-Futhark paa 16 Tegn, derunder Forsa-Ringens Runer og derunder igjen de 
stavl0se Helsinge-Runer. Heraf maa man slutte, at Arendt allerede har fiindet, air- 
de stavl08e Helsinge-Runer er udgaaede fra de Runer, som Iseses paa Forsa-Ringen. 

Man b0r dog vistnok ikke antage, at denMand, der har opfdndet den stav- 
l0se Helsinge-Skrift, kjendte selve Forsa-Ringen. Jeg tror, han har dannet sin Skrift 
efter helsingske nu tabte Stenmindesmserker med samme Skrift som Forsa-Ringen, 
men aeldre end denne. Til St0tte herfor nsevner jeg, at Sunnä-Stönen har Indskriften 
i rette Rader ligesom Stenene fra Rök, Björk0 og alle andre af samme Gruppe, og 
at Malstad-Stenens ligesom Kämbo-Stenens Indskrift taler om fleje Slaögtled tilbage. 
De stavl0se Former for r og u er opstaaede af Runeformer med krum Sidestav, 
ikke med kantet, som paa Forsa-Ringen. 

Hvis Forsa-Ringen er yngre end Mindesmaerkeme med den stavl0se Skrift, 
saa har denne ikke ganske fortraengt den Skriftform, hvoraf den er opstaaet, men 
begge maa da have holdt sig ved Siden af hinanden, hver maaske i sine Sogne 
eller inden sine -ffltter. 
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At der hos Almuen i nordre Helsingland meget Isenge har vseret bevaret 
Spor af en Form af Runeskriften, der staar i Forbindelse med Forsa-Eingens, synes 
man at turde slutte af f0lgende. Paa en Primstav fra 08ter Tolsbo i Delsbo, der 
gjaemmes i högra Elementarläroverkets Sämling i HudiksvaU, og som vel er fra 17de 

Aarhundred, findes T ved Siden af K ; hin Rune er da vel b. Over Runelinjen 
staar L, der minder om Forsa-Ringens Form for n. Ogsaa andensteds nserme 



men 



Kvißtene paa denne Primstavs Runer sig til Kileform : JU P . Vi finde her \ 

ogsaa de i Runeskrift ssedvanlige Former for u og % samt j . Det er ikke Forsa- 
Ringens Skriftform ublandet, kun enkelte Stsenk af denne. En anden Primstav i samme 
Samüng fra „Delsbo och Wi" har bl. a. #« T J | N. 



Hvorom handler nu egenthg Forsa-Ringens Indskrift? indsknftens 

Herpaa har man, som f0r nsevnt, givet f0lgende Svar: 

Et tset ved Forsa Kirke liggende Stenhus har fra gammel Tid af baaret 
Navnet „gillestugan" . I denne Gildestues D0r har, heder det, Ringen oprindelig 
siddet, og Ringens Indskrift giver Bestemmelser for Gildet. Saaledes fremstilles 
Sagen af en Raekke af Forfattere, og saaledes opfattes den endnu almindelig i og 
udenfor Helsingland. Men denne Fremstilhng grunder sig efter min Mening paa feil- 
agtige Formodninger. 

F0rste Gang, da Ringen n^vnes, kaldes den „Forssa Kyrkering" ; den hang ^»«8«" ^ed- 

kommer ikke 

altsaa allerede dengang i Kirken, ikke i den formentlige Grildestue. Den Paastand, noget oiide. 
at Ringen oprindehg har siddet i en Gildestues D0r, findes f0rst i Sven Bselters 
Disputats 1735. Men for det f0r8te er et üdsagn fra 1735 ikke bevisende for et 
Forhold, der ialfald maatte vaere aeldre end 1624. For det andet godtgj0re8 Upaa- 
lideligheden af Baelters Udsagn derved, at han siger, at ogsaa Ringen i Delsbo Kirke 
i nordre Helsingland (Liljegren Run-Ürk. 1953) oprindelig var anbragt i en Gilde- 
stues D0r; ti at denne Ring fra f0rst af har h0rt til Earken, bevises ved dens 
Indskrift, hvori det heder: Kirken eier mig. For det tredje ser man af Baelters 
egne Ord S. 34 Anmaerkn. (Antequam vero hie annulus foribus templi infigeretur, 
januae aedium confraternitatis alicujus appensum fuisse, ipsa probare videtur inscriptio), 

6 
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at Fortaellingen om, at Forsa-Eingen oprindelig har siddet i en Gildestues D0r, ikke 
grunder sig paa Tradition, men er en Slutning, man har draget af Eingens Indskrift. 
Det samme fremgaar af Wettex^tens Ord. 

At Forsa-Eingen oprindelig har h0rt til Kirken, hvilket den gjorde dengang, 
da den f0rat nsevnes, 8t0ttes derved, at man kjender flere Kirked0rs-Einge med 
Euneindskrift, medens man ikke kan paavise nogen med Euner beskreven Eing, der 
har h0rt til en Grildestue. Af Metairinge paa Kirked0re med Euneindskrift kjender 
man i Sverige foruden den fra Forsa og den fra Delsbo ogsaa en fira Listad, Vester 
Eekame Härad, Södermanland (Liljegren Eun-Urk. 1949), der nu skal vaere for- 
svunden, og en fra Angelstad, Sunnerbo Härad, Smäland (Carl Säve i Vitterhets 
Akademiens Mänadsblad 1873, September). Ogsaa skal der have vaeret en Eing 
med Euneindskrift i Kirked0ren i Norberg, Norbergs Berglag, Dalarne (Lilj. Eun- 
Urk. 1951). Indskriften fra Björkestad, Vestmanland, hos Lilj. 1950 findes efter 
Dybeck (hos Säve anf0rte Sted) ikke paa en Eing, men paa et D0rJ8em. Fra Norge 
kan nsevnes en nu tabt Eing fra Eingsaker, Hedemarken (Lilj. Eun-Urk. 1954); en 
Bing fra Fister Annex-Kirke, Hjselmelands Praestegjaeld, Stavanger Amt, i Univer- 
sitetets OldsamUng Nr. 6140 (Aarsberetning fra Foreningen til norske Fortidsm. 

• _ 

Bevaring 1872 S. 88); samt en Eing fra T0njum Kirke, Sogn, i Bergens Museum 
(Urda n, 49 — 51 og PI. IH Fig. 1). Derhos har Prof. Eygh gjort mig opmaerksom 
paa, at det ringformede, med Euner beskrevne Haandtag paa en N0gel fra et nu 
0delagt Kapel i Eids Sogn, NordiQord, i Universitetets Sämling Nr. 425 (Nicolaysens 
Fomlevninger S. 499), meget ligner Eingen fra Fister. Begge er i Form af to 
forenede Orme. N0gelens Haandtag synes fra f0rst af at have vaeret en Kirke- 
d0rs-Eing. 

De her opregnede Einges Indskrifter er dog ikke ensartede med Forsa-Eingens, 
uden for saavidt som flere af dem naevne den Kunstner, som har gjort Eingen. 
Kirked0rene benyttedes derhos paa flere Maader til paa dem at anbringe Gjenstande, 
som skulde vsere Almuen til Veiledning. 

I Forsa-Eingens Indskrift er der efter den her foran meddelte Tolkning intet, 
som antyder, at den sserlig skulde gjselde et Gilde. 
Indskriften ludskrifteu opreguer B0der, der er fastsatte for den, som ikke yder de 

Tiende°°* GreistUge uoget, der retmaessig tilkommer dem. Dette, som Geistligheden har Krav 
paa, synes at maatte vaere en Udredsel ; derpaa tyde vel naermest Udtrykkene 
hafskaki og int. Det maa vaere en v igt ig Udredsel, ti en Mands hele Formue 
er forbrudt, naar han flere end tre Gange undlader at yde den fuldt ud. Udred- 
selen ydes, som man ser, ikke efter Overenskomst mellem Praest og Sognefolk^ 
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men er besternt ved Lovbud. Ved denne Udredsel, hvis Art ei n0iere betegnes, 
og hvis Porfaldstennin ei naevnes, ved jeg ikke at taenke paa andet end paa Tienden. 
Efter min Formodning opregner altsaa Forsa-Ringens Indskrift de B0- 
der, hvormed den straffes, der ikke yder Tiende. Det siges i Indskriften, 
at Udredselen allerede forhen var indf0rt Ved Lov. Vi maa da vistnok tsenke os, 
at der i Helsingland senere var indtraadt Fors0mmelse med Hensyn til BetaJing 
af Tiende, og at derfor de gamle Straffebestemmelser mod de fors0mmelige blev 
indskjserpede. Vi kan vel ikke tvivle om, at denne Foranstaltning udgik fra en Praelat. 

Der kan tsenkes forskjellige Grunde til, at to Gaardeiere i Helsingland har 
ladet Bestemmelseme om Tiende indhugge med Runer i Ringen og derefter ladet 
denne ophaenge paa en Kirkedjz«:, hvor alle künde se den, Isere Bestemmelseme at 
kjende og stadig gjenkalde dem i sin Erindring. Naar Udredsel af Tiende betrag- 
tedes som en heilig Pligt, ja som vsesentlig h0rende med til den kjistne Tro, saa 
künde der vel vsere dem, der mente at udf0re en from Gjaerning ved at g30re sit 
til, at Bestemmelseme om Tiende blev almindelig bekjendte. Men dette kan ogsaa 
vsere gjort i Almuens Interesse, hvis Greistligheden dengang har havt Magt nok til 
at lade de Straife, som Lovbudet nsevner, ramme de for80mmelige. 

Prof. Konrad Maurer fremsaetter en anden Mulighed, hvorved han tror 
det naturligst forklares, at to Bonder optrsede som de, der har bestilt Ringen. 
„Da der i Sverige fandtes Privatkirker (jfr. f Ex. Reuterdahl 11, 2, S. 220 ff.), 
ligesaavel som Norge havde sine hagindiS'kirkjur^ forekommer den Antagelse mig 
rimelig, at de to paa Ringen ferst nsevnte Maend var Forsa-Kirkens Eiere og Patro- 
nats-Herrer; som saadanne havde de Fordel af og Opfordring til at minde hele 
Almuen om dens Pligter mod Praesten. Men jeg er tilb0ielig til at gaa videre. 
Indskriften taler om en offentlig Kundgj0relse af Forpligtelsen til at udrede Afgift 
til Praesterne. Mod den Formpdning, at derved er ment Lagmandens Foredrag, vil 
jeg ing^nlunde gj0re nogen Indvending, da Ordene at llutriti afgjort henvise til et 
legalt Grrundlag for vedkommende Forpligtelse. Men jeg er dog tilb0ielig til ved 
Siden deraf at henvise til Analogien af de islandske kirkjumdldagar, om hvilke Jon 
SigurÖsson taler i Diplom, island. S. 466 f., og til at fremsaette den Formodning, 
at Ring-Indskriften künde bero paa en ligneride Grandtanke. Naat paa Island 
Stifteren af en Kirke havde at S0rge for, at den fik en mdldagi og at denne hvert 
Aar blev oplaest i Kirken, saa synes det ikke urimeligt at antage, at der ogsaa i 
Helsingland aarlig (?) fandt Sted et Foredrag i Kirken om alle de Forhold, der havde 
Interesse for Kirken og Praesten, og at Patronatsherren desuden saa sig foranlediget 
til ved Indskrifter .at s0rge for videre at indskjaerpe vedkommende ForpHgtelser" . 



4 
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Ingen af de bekjendte nordiske Love fra Middelalderen indeholder ganske de 
samme. Bestemmelser om Tienden som de, vi lasse paa Forsa-Ringen, men i flere 
af dem finde vi Straffe for Undladelse af Tiende-Üdredsel, der i Straenghed kan 
sammenlignes med denne gamle Regel fi:'a Helsingland. Saaledes i aeldre Eidsiva- 
tings Kristenret i(Norges gamle Love I, 386) : ,,Den, som undlader at betale Tiende 
(d. e. den almindelige Tiende) 12 Maaneder, skal b0de 3 Mark; andet Aar, han 
undlader Betaüngen, skal han b0de 6 Mark, tredje Aar 9 Mark. Da skal Biskop- 
pens Ombudsmand stsevne ham til inden femte Dag at betale; hyis han ikke da 
betaler, har han forbrudt Fred og Gods" . Her . er altsaa, ligesom i Helsinge-Op- 
tegnelsen, for anden Gangs Fors0mmelse bestemt det dobbelte af det, man b0der 
f0rste G-ang (medens for tredje Gang dette tredobles, ikke som paa Forsa-Ringen 
firdobles). Og ligesom i Helsinge-Optegnelsen er efter Eidsivatings-Loven alt Gods 
forbrudt, naar Betalings-Undladelsen gjentages ud over tredje Gang. Ligesaa i 
Frostetingsloven (N. g. L. I, 137): .jiQerde Aar har han forbrudt sin Fred og sit 
Gods'^ Og lignende andensteds. Vi t0r maaske formode, at Tienden ogsaa i Hel- 
singland blev udredet for et Aar ad Gangen; at fbrsta laki vil da sige d. s. s. 
naar üdredsel af Tienden er fors0mt for et Aar. 

Men selv om jeg har Ret i den her fi:'emsatte Formodning, at Indskriften 
nsevner B0der for den, som undlader at betale Tiende, bliver meget i dens Ind- 
hold alligevel dunkelt. Indskriften fremstiller ikke det Forhold, hvorom den handler, 
klart og fuldstaendig. Dens üdtryk er i h0ieste Grad kortfattet og i flere Hen- 
seender im0iagtigt; den underforstaar meget, som forudssettes bekjendt. 

Efter Udtrykket suat llr|)lR aku synes det ikke rimeligt, at her er Tale om 
Productions-Tiende overhoved, uden Hensyri til om denne skulde tilfalde de Fat- 
tige, Kirken, Biskoppen eller Praesten. Efter üdtryk som prester a kuikkwn tyundm 
allan VGL. I Kirkiu B. 17 og skal huer mapr hafa tiunt sina fram reida bepi lerpum 
mannj (Praesten) sin luta. oc kirchiu sen ixutalag I, 3, 1 maa man snarere formode,. 
at der menes den Del af Tienden, som tilkom Praesten. 

Eiendommeligt er det, at den f0rstn8evnte Del af Boden bestaar af Kvaeg: 
f0rste Gang skal b0de8 en Okse; i Gjentagelses-Tilfaelde 2 — 4 Okser. Naar 0rer 
naevnes i Forbindelse hermed, saa t0r vi ikke antage, at uksa tuiskilan kun er en 
Vaerdibestemmelse. Meningen synes at vaere, at Oksen skal praesteres in natura. 
Da der, som ovenfor naevnt, i Indskriften kun synes at vaere taenkt paa den Del 
af Tienden, som tilkom Praesten, og da han i Sverige fik qvikUund eller Tienden af 
Kvaegproduktionen udelt, saa t0r man kanske formode, at uksa tulskiian b0des for 
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ündladelse af at betale qvikiiund. „En tvegild Okse" i^prsesenterer aabenbart en 
meget 8t0rre Vaerdi end de denned forbundne „to 0rer"; og jeg har taenkt mig, 
at man kiinde forlige dette med den nsevnte Formodning ved Henvisning til, at 
qviktiund maa have udgjort den vgardifuldeste Del af Praestens Indtaegt af Tienden. 
Men til Porklaring af det Forhold, at Betalingen dels er ansät i Kvaeg, dels i 0rer, 
bemaerker Prof. Konrad Maurer f0lgende: ,,Hvis Deres Formodning er gründet 
(hvilket den forekommer mig at vaere), at Indskriften har Heneyn til Kvaegtienden, 
saa synes det naturligst, at der i For80mmelse8-Tilfaelde skjelnes mellem to Ting, 
nemlig Erstatningen for selve Tienden og den Bod, som skal betales, fordi Tienden 
ikke er rigtig udredet, og det synes da heller ikke paafaldende, at Erstatningen, 
eftersom den gjaelder Kvaegtienden, ansaettes i Kvaeg, derimod Boden, som ellers, i 
Penge. At Erstatningen saettes fast en Gang for alle og det meget h0it, ikke 
taxeres forskjellig for hvert enkelt Tilfaelde, synes mig at vaere faldkommön i den . 
•aeldre Eets Aand, da denne gjaerne undgaar Taxationer". Efter den ovenfor frem- 
satte Formodning betegner staf netop Bel0bet som ansät fast for alle Tilfaelde. 

Det om Forbrydelsen brugte IJdtryk hafskaki (rit o. s. v.), der egentlig 
betyder .,afskjaere skjaevt", synes at omfatte det, at man ganske undlader at , 
betale Tiende, og en altfor ufiildstaendig Betaling. hafskaki rIt synes at betegne 
vaesentlig det * samme, som i det gammelnorske Lovsprog udtrykkes ved eigi gm 
riU allan ok fullan eller i et svensk Diplom ved non iniegraliter sohat. 

Naar Tienden er bleven indf0rt i Sverige, og saerlig i Helsing- Tiendens 
land, vides ikke med Sikkerhed. Hvad jeg derom i det f0lgende meddeler, 
8t0tter sig helt igjennemtil Konrad Maurers udt0mmende Afhandling „Ueber den 
Hauptzehnt einiger nordgermanischer Rechte" München 1874 (Aus den Abhandl. 
d. k. bayer. Akademie d. W.), S. 51 ff. Adam fra Bremen forsikrer (Gesta 
Hammab. eccles. pont. HE cap. 70, jfr. IV cap. 30), at paa hans Tid (omkring 
1075) Tiende endnu ikke var brugehg i Sverige, saalidt som i Danmark og Norge. 
En Skrivelse af 24de Oct. 1081 fra Pave Gregor VII (trykt Dipl. Suec. I Nr. 25 
S. 41 — 42) til et Par vestg0t8ke Konger (regibus Visigothorum), hvöri han lyk- 
0n8ker dem med Kristendommens nylige Indf0relse, indskjaerper allerede üdredsel 
af Tiende (decimas dare totique regno indicare). Til samme Tid s0ger Kong Knud 
den hellige (1080 — 86) at indf0re Tienden i Danmark. De aeldste svenske Rets- 
b0ger, hvis Redaction gaar tilbage til f0rste Halvdel af 13de Aarhundred, behandle 
allerede Tienden som anerkjendt lovmaessig, ja nogle af dem udtrykke sig saaledes 
om den, at man ser, den betragtedes som en Del af den kristne Tro. Maurer 
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mener derfor, at Tiende-Udredselen blev indf0rt i Sverige mod Enden af Ute 
Aarhundred. 

SaerKg for Helsinglands Vedkommende maa fremhaeves, at KriBtendommen 
der f0rst blev forkyndt af Steinfinn, som var udeendt af Erkebiskop Adalbert af 
Bremen (1045 — 1072). Den norske Konge Sverre fandt, efter Fremstillingen i 
hans Saga, paa sit Tog i Aar 1178, at B0nderne i Alfta i Helsingland var gode 
Kristne (Pormn. sog. VIII, Kap. 26, S. 64 f.). 

Tienden kan i Helsingland neppe vaere indf0rt af Steinfinn, da den ialfald i 
senere Tid der, som overalt i Sverige, udrededes efter et andet Princip end i 
Tydskland. Komtienden deltes i Sverige ligesom i England i tre Dele, og Maurer 
har forklaret dette deraf, at engelske Missionserer med Held virkede for Kristen- 
donmien i Sverige fra Slutningen af lüde Aarhundred af. Ved den Tiende, der 
regelmsessig skulde ydes af Productionen, adskiltes i Sverige to Arter: Korntienden 
(eller, som den kaldes i Helsinge-Lagen, Agertienden), og qviktiund, der udelt tilfaldt 
Prsesten : af F0I og Kalve, Lam og Kid, Grise, Gjaes, Fiske og Pelsdyr. 

Ofte og l8ßnge, efterat Tienden f0r8t var paabudt i Sverige, blev der af 
Almuen gjort Vanskeligheder ved dens regelmaessige Udredsel. To Skrivelser fi^ 
Pave Alexander HI af lOde og Ute September 1171 (Dipl. Svec. I Nr. 54 S. 81 
og Nr. 55 S. 83) og et udateret Brev fra samrae Pave fra 1171 — 1180 (Dipl. Suec. 
I Nr. 41 S. 62) indskjaerpe Tiende - Udredselen tildels under Trusel med de 
strsengeste Straffe. Og paa en Tid, da denne Afgift, som man af de aeldste Land- 
skabslove maa slutte, var anerkjendt som legal, paabyder Pave Gregor IX i to 
Skrivelser af 2den November 1220 (Dipl. Suec. I Nr. 270 og 271 S. 269—270) 
alle Folk i Linköpings Stift under Straf af Ban at udrede Tiende. Navnlig synes 
Almuen i det afsidesliggende Helsingland Isenge at have vaeret stridig med Hensyn 
til Udredsel af de forskjellige Arter af Tiende. Af et Brev fra Pave Gregor IX 
af 2den November 1232 (Dipl. Suec. I Nr. 268 S. 268) s*e vi, at Helsingerne da 
negtede at betale Pave-Tienden. Saa sent som i Slutningen af 13de Aarhundred 
var der langvarige Stridigheder mellem Almuen i Helsingland og Geistügheden om 
Udredselen og Fordelingen af Agertienden. Birger Jarl havde i Forening med 
jErkebiskop Lars udfserdiget en Bestemmelse herom, men Kong Birger og Erke- 
biskop Nicolaus maatte i et Brev af 13de Juli 1297 (Dipl. Suec. H Nr. 1202 S. 
237) udfaerdige en ny Forordning. Deri paabydes navnlig ftild Udredsel af Ager- 
tienden {decimae praediales), der for Fremtiden skal deles i tre ligeDele. Og endelig 
truer i et Brev af 4de Sept. 1297 (Dipl. Suec. H Nr. 1205 S. 239) Thorgils Knutsson 
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Helsingeme, som i Isengere Tid har undladt at betale Praesteme, hvad der tükom 
dem, med Kongens Hsevn, hvisde ikke fuldtud betale ^). Paa lignende Gjenstridighed 
i en tidligere Tid fra Helsinge-Almuens Side synes Forsa-Ringens Ord at hentyde. 

Efter det foregaaende kan Indskiiften ikke vsere aeldre end Slutningen af 
Ute Aarhundred. Men det er h0ist usandsynligt, at den skulde vsere endog saa 
gammel, ti i Helsingland indf0rtes Tienden neppe saa tidlig som i de S0ndre 
Landsdeld, og det antydes paa Ringen, at Bestemmelseme om de Geistliges 
Rettigheder forhen (für) var givne i Loven. Indskriften er da ikke samtidig 
med Tiendens f0rste Indf0relse, Man faar af Ordene det Indtryk,' at de her op- 
tegnede Straifebestemmelser er indskjaerpede, efterat Almuen i Isengere Tid havde 
vist sig uvillig til at betale den ved Lov vedtagne Tiende. Indskriften er da neppe 
engang saa gammel som det 12te Aarhundreds f0r8te Halvdel. 

De Slutninger om Forsa-Indskriftens Alder, til hvilke Betragtningen af dens Forsa- 
Indhold har ledet mig, 8t0ttes ved en Unders0gelse af dens sproglige Eien- "sprog*^^ 
dommeligheder. . ^ 

Forsa-Indskriften har, ligesom Rök-Indskriften, ved Siden af hverandre Sprog- 
former, der i Folkemunde har vseret h0rte til forskjellige Tider. Det er da de 
senest opkomne Sprogformer, som navnlig maa vaere veiledende ved Bestemmelsen 
af Indskriftens Tid. Som saadanne kan naevnes sik i Dativs Forhold*^). I Haand- 
skrift af aeldre Vestgötalag fra Slutningen af 13de Aarhmidred forekommer i Dativs 
Forhold sie, dog ogsaa scbt (Rydqvist II, 476), men kun mcer og pcsr; i Haandskrift 
af üpplandslagen fra omkring 1300 er mcer, pcer, scbt fortrsengte af tnik, pik, sik. 
Svingarn-Stenen i üppland (Dybeck Run-Ürk. fol. No. 100), der vistnok er fra Ute 
Aarhmidred, har Dativformen sIr. 

kiian synes at gjengive üdtalen gillan (for gildan), hvilken Assimilation jeg 
ellers tidligst har fandet i svensk Bogsprog fra f0rste Halvdel af 14de Aarhundred; 
se foran. 

oksa som Flertalsform er mindre oprindelig end yxn, der ofte forekommer i 
Middelalderens ?ogsprog. 



1) «Volumus et mandamas Quatinas obaenciones, sen pensiones, ex longa consaetadine et landabili institacione debitas, 
quas presbiteris vestris parochialibas propter statuta quedam per vos et inter vos facta, ac pablicata, ad tempora 
aliqaa erogare omisistis, ad requisicionem et mandatum prepositorum vestroram, integraliter absque difiicaltate 
et reclamacione qualibet, supplendo exhibere coretis.'. — Her synes ikke blot at vsere Tale om Agertienden. 
Udtrykkene minde i flere Henseender om Forsa-Ringens hafikaki rit fürlB auafi llrfiiB aku at llafirltl 8ua 
uaa Int für aak halkat. 

2) At den oldo. reflexive Verbalendelse sc ikke blot har Betydning af sik^ men ogsaa af ser, er et vaesentlig for- 
skjclHgt Forhold. 
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aku, udtalt ägu, er traadt istedenfor en seldre Form med ai i f0rste Stavelse, 
8om i Gutalags aigu og i Kämbo-Stenens aiku. 

De naevnte Former, navnlig sik og kilan, eynes at gj0re det utilraadeligt at 
saette Forsa-Eingens Tilblivelse laenger tilbage end tu Slutningen af 12te Aarhundred. 
Andre mindre oprindelige Sprogformer paa Forsa-Ringen har for Tidsbestemmelsen 
liden BetydniBg, da de samme eller ensartede Former forekomme paa seldre Rmie- 
stene. Saaledes ufakR med a i anden Stavelse; anunr, ikke anuntR eller anuntr; 
iirtir med i, udtalt e, i f0rste Stavelse; kirtu med i, udtalt e; tita, ikke iiatsi. 

I ModsaBtning til de foran naevnte sproglige Eiendommeligheder, der henvise 
til sen Tid, staa andre Former og üdtryk, der har et saa ^ammeldags Prseg, at de 
ikke synes at kunne have vaeret li0rte i det levende Almuesprog samtidig med hine. 
Disse gammeldags Eiendommeligheder maa her vsere anvendte, fordi Vibj0m lige- 
som den Mand, der forfattede Indskriften paa Rök-Stenen, lagde Vind paa at efter- 
ligne det Sprog, der var brugt i de seldre Runemindesmserker, hvis Skrift han 
gjengav. En lignende Sprogblanding findes ofte i sene Diplomer: ved Siden af 
Sprogformer, der tilh0re Optegnelsestiden, staa her, navnlig i Udtryk og Formler, 
der hyppig forekommq i iHplomer, Former fra en Isengst forsvunden Tid. 

Forsa-Ringens Udtryk fati og suat gjenfindes saaledes paa Rök-Stenen, hyis 
Skrift er nser beslaegtet. At Formen uas for „var", der ogsaa findes paa Malstad- 
Stenen og paa Hudiksvall-Stenen i Helsingland, skulde have vseret h0rt i det levende 
Sprog paa den Tid, da man brugte 8ik i Dativs Forhold, kan ikke vel antages, 
saameget mindre, som uaR f. Ex. forekommer paa flere Stene i^ Södermanland, der 
nsevne Ingvars Tog (Lilj. Run-Urk. 913, 969, 973)«). 

Fra seldre Mindesmserker maa fremdeles vsere bevaret Skrivemaaden tua og 
a med a som Betegneise for nasalt a; a som Form for Prsepositionen findes bl. a. 
ogsaa paa Rök-Stenen. auk, ligesaa paa Rök-Stenen. Sandsynlig fremdeles Brugen 
af i)aR med stserk demonstrativ Betydning (paa denne Gjenstand). Den besynder- 
lige Form tuis i tuisklian t0r maaske snarere vsere bibeholdt fra gamle Lovformler, 
ti Ordets Betydning gJ0r det mindre sandsynUgt, at Euneristeren kjendte det fra 
seldre Indskrifter. 

EndeHg kan muligens if, udtalt ef^ der ellers aldrig forekommer i Svensk, 
forklares som en fra seldre Sprog-Mindesmserker bibeholdt Form, der engang har 
vseret almindelig i hele Sverige. 



1) Andre Stene, paa hvUke Ingrars Tog nsevnes, har uaa. 
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Ved Ordformen If synes dog ogsaa en anden Opfetning mulig. Man kan Overensstem- 

meiser med 

den se en Dialektegenhed, hvori Helsingemaalet har stemt overens med norsk Sprog. 
l?"or8k, men derimod afveget fra det ellers kjendte svenske Sprog. I samme Lys 
künde ogsaa nogle andre paa Forsa-Ringen forekommende Ord sees. ftariR har 
her, som jeg har 80gt at vise, Betydningen: tvaertimod, med Kraenkelse af; saa 
findes Ordet ofte brugt i Norsk, men ellers ikke, saavidt jeg ved, i Svensk. 
tuiskilan synes at vsere en Sideform til ivigildr^ der i Norge, men ikke i Sverige, 
findes brugt om en Okse. Iiu'|>riti synes at vsere samme Ord som lyriir, der er vel 
kjendt i det norske Lovsprog, om end i en noget forskjellig Anvendelse, men ikke 
forekommer i Svensk. Fremdeies har jeg ved alt aiku i uarR og ved irtt 80gt at be- 
gründe sserlig Overensstemmelse med norsk Sprogbrug. Endelig kan naevnes en 
ikke sproghg Lighed: at den, der udover tredje Gang undlader at udrede Tiende, 
^fter den paa Forsa-Ringen optegnede Bestemmelse hgesom efter norske Lovbestem- 
melser har forbrudt alt Gods. Men de nsevnte Enkeltheder lade sig ikke bruge 
som bindende Beviser for saerlig Overensstemmelse med Hensyn til Sprog (og 
Rets-Saedvaner) mellem Helsingsk i den tidlige Middelalder og Norsk. Vi har 
dertil et altfor indskrsenket Kjendskab til Svensk overhoved i Oldtiden og den 
seldste kristelige Tid. Jeg minder om, at Rök-Stenen har mange ellers ikke i 
Svensk paaviste Ord, der gjenfindes i Norsk og Islandsk, og ' der kan man ikke 
tsenke paa saerlig Dialekt-Overensstemmelse med Norsk. Jeg har dog troet, at 
Muligheden af den nsevnte Opfatning bürde fremhseves, da den kan st0ttes ved 
Betragtningen af andre Forhold. Jessen bemaerker saaledes i Norsk historisk 
Tidsskrift III S. 51 f.: „Dialecteme, om ikke i det Hele, saa i det Meste af Norr-» 
land, og i Dalame, samt idetmindste tildeeis de „svenske" Dialecter i Finland, 
udgj0re, mener jeg, en saeregen norvagiserende Afdehng". Dette har jeg for Hel- 
singemaalets Vedkommende fimdet bestyrket ved Gjennemgaaelsen af det derfra op- 
tegnede Ordforraad. 

Hertil skal jeg f0ie, at Helsinge-Lagen har mange Udtryk, som ikke findes 
i de andre gamle svenske Landskabslove, meh derimod i Norsk og Islandsk. Saaledes : 

Ord i 

afrapa lass, Laes af Tiggere og Kr0blinger. I lignende Forbindelse bruges Heisinge- 
afhrapi i Graagaas. ^*^^°' 

afrekias^ fors0mmes; oldn. afraskja og afrcBkjas^ fors0mme. 

agmga, uretmaessig Brug af Andenmands Jord; oldn. äganga, Forurettelse, 
medens Ordet i Östgötal. betyder: Gang henimod nogen. 

akurtiund; i Eiösiv. akriiund. Derimod i andre svenske Love karntiund, i Guta- 
lag sepatiund» 
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foTstaman^ Forstander; oldn. farsjdmabrj Mand som har at drage Omsorg for- 
noget. I VGtL. forekommer forsea med Betydning: Klogskab. Paa Bomholm be- 
tyder Forsyn, n. Vserge (for en Myndling). 

fuhipay kommen til moden Alder; oldn. fuUtÜa. 

habcBfidcB (Accus.), Hilde om et Dyrs r0dder; jfr. isl. hdbenda, constringere 
nervös poplitis, ut oves, usu pedis fere amisso, aufugere nequeant (Björn Haldors- 
son). Nu bruges i Helsingland habann i en ganske anden Betydning „det band,. 
som fastar äran vid ärtullen" og af en anden Oprindelse. 

hembup, Tilsigelse til en Mand hjemme i hans Gaard, naar hans Dyr har gjort 
Skade paa Andenmands Eiendom ; netop om samme specielle Forhold bruges heimboi 
i GulaJ). Kap. 82, 84. (I Magnus Erikssons Landslov er hembudh Tilbud til nogen 
hjemme i hans Gaard). 

hemsicBtnpning, Tilsigelse hjemme hos en anden; i Gul. heimstefna. 

harbupj Befaling til at traede under Vaaben og forsvare Landet; oldn. herboi 
i Frost., Gul. og i Sagasproget. 

hcBpsla, Forhaanelse; jfr. oldn. hceia haane. 

Ufvokn, Forsvarsvaaben ; oldn. hUfbarvapti. 

IcBudastaper. Betydningen i Hels. er uvis. Hvis det betyder Landingsplads 
for Baade, kan J8evnf0res oldn. lendistöi. 

mangceld, Mandebod; oldn. manngjöld. 

minnunga ( — inga) mcBn, gamle Maend som mindes hvad der har haendt for 
lang Tid siden og derom kan afgive Vidnesbyrd ; i sanmae Betydning minningar mapr 
Dipl. Norv. IV Nr. 116. Dog ogsaa i Magnus Erikssons Stadslag minningis (minnigis) num^ 

samdyghnis, inden samme Halvd0gn; oldn. samdiBgnis. 

laluman, Mand som udregner Slsegtskab; i samme specielle. Anvendelse /a/ti- 
mair i Borgar}). Prof. Konrad Maurer sammenligner derhos isl. reiir teljandi 
Grägäs Finsens üdg. § 25 S. 48; § 35 S. 62. 

tungarpeTj indhegnet Gaardsplads; i samme Betydning kan oldn. tüngarir 
bruges. tun er i Svensk ikke i abnindelig Brug udenfor Gotland. 

pingvili^ B0der for at udeblive fra et Ting, hvortil man er stsevnet; i sanmie 
Betydning i Gulaf). 

vcBzla, IJnderhold som skyldes Kongens Ombudsmand paa hans Reiser gjen- 
nem Landet ; i samme Betydning oldn. veizla, Derimod i Gutalag vaizlur ol^ Gjsestebud» 

vcBzlufalj TJndladelse af at give vcezla; oldn. veizlufalL 

Ved enkelte af de her nsevnte Ord t0r man holde Overensstemmelsen med 
Norsk for betydningsl0s, da vedkommende Ord sandsynlig ogsaa har vaeret brugte 
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tmdeosteds i Norden. Men af den givne Sammenstilling vil det vistnok vaere klart, 
at Helsinge-Lagen, om den end i Ordformer oftest har rettet sig efter det i Middel- 
alderen almindeüge svenske „Cancellisprog'-, dog for 8t0rste Delen har optaget sit 
Forraad af Eetsudtryk fra Landskabets Maal; og disse Retsudtryk vise en iydeMg 
Tilnsermelse til Norsk. 

Dette Forhold, til Norsk maa i sin Oprindelse gaa langt tilbage; men ved 
senere Forbindelser synes flere Overensstemmelser at vsere komne til. Professor 
Konrad Maurer formoder med Grund, at Ordet tyritr allerede havde denne afslebne 
Form og at man allerede havde tabt Bevidstheden om dets oprindehge Betydning, 
f0r den islandske Ret skj0d ud som en Gren fra den norske, altsaa f0r Begyndelsen 
af lOde Aarhundred; men da den oprindehge Form og Anvendelse trssder tydelig 
frem ved Forsa-Ringens at iiut>riti, saa maa Forbindelsen med Norsk her gaa endnu 
laenger tilbage. Derimod maa, paa Grund af selve Begrebet, Overensstemmelsen 
mellem Helsinge-Lagens akurtiund og Eidsivatings-Lovens dkrtiund gründe sig paa 
senere historiske Forhold, hvis den ikke er tilfaeldig. 

Endelig maa i denne Forbindelse nsevnes, at Adjimkt Karl Rygh efter 
min Anmodning velvillig har meddelt mig den lagttagelse, at Stedsnavnene i Hel- 
singland og andre Landskaber i det svenske Norrland i flere Henseender vise Over- 
ensstemmelse med Stedsnavnene i Norge og saerlig i det Trondhjemske, medens de 
afvige fra Stedsnavnene i det sydlige Sverige. 



Naar jeg skal 80ge af Forsa-Indskriftens Skrift og Sprog at uddrage et Re- indskriftens 
sultat med Hensyn til dens AI der, saa tror jeg at bürde henf0re den til tolvte 
Aarhundred, og snarest til dettes anden Halvdel. Senere vover jeg ikke at 
saette den: ti i trettende Aarhundred vilde Bevarelsen af en saa fyldig Tradition 
af Oldtidens Skrift og Sprog som den her umiskjendehge vsere meget paafaldende. 
Man maatte da vente Paavirkning af den saedvanHge Form af Runeskriften og en 
staerkere Indblanding af senere Retskrivning og yngre Sprog. 

De Mindesmaerker i sydligere Landskaber, der vise vaesenthg samme Skrift- 
form som Forsa-Ringen, er vistnok meget, ja tildels vel over hundred Aar, aeldre 
end denne. I det afeidesliggende Helsingland maa man laenger have holdt faßt ved 
»det gande. 
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Ringens Betragtiungen af Bingens Form og Ornamentev synes ikke at give noget 

Form. 

v^sentUgt Bidrag til Bestemmelsen af dens Alder. Docent Jul. Lange i Ej0ben* 
havn, hvem jeg har raadspurgt herom, har velvillig meddelt mig f0lgende Be» 
mserkninger : 

„Kiinststilen stempler neppe denne Eing som uomtvistelig clnistelig. Men 
da den ganske sikkert heller ikke stempler den som hedensk, er der jo fra denne 
Side ingen Grund til at antage, at en Jsernring i en Kirked0r skulde hidr0re fi*a 
en langt ^semere Tid. 

Jeg tror ikke, at Bingens ,,Trekl0ver'' — hvis man med Bette t0r kalde 
Formen saaledes — kan siges at tyde paa nogen christelig Oprindelse; det synes, 
i Henhold til de paalideligste Specialforskninger , ikke rimeligt, at der i denne Form 
skjuler sig en Hentydning til Korset. Det er sikkert, at der findes naer beslsegtede 
Former fra den yngre Jaemalder. 

Jeg har fimdet ganske den samme Form indblandet mellem andre Omamenter 
paa en saadan Maade, at al Tanke om Symbolik udelukkes, paa Afbildninger af en 
Traekirked0r i La-Voulte-Chilhac (Haute Loire) i Frankrig (se G-ailhabaud: L'archi- 
tecture et les arts qui en dependent II), som hidr0rer fra det 1 Ite Aarh., og i hvis 
Omamenter baade Gailhabaud og VioUet-le-Duc (Dict. de l'architecture VI, 365) 
paavise en sikker Indflydelse fra orientalsk arabisk Kunst. Dermed er dog ikke 
sagt, at denne Detail n0dvendig altid maa vaere arabisk; af sydlandsk Oprindelse 
er den sikkert". 



De aeidste J)q^ ^0j. ^^t^q autages, at man paa den Tid, da Jsemringen i Forsa blev 

Lovopteg- 

neiscr. smedet Og Buneme indslaaede i dens Sider, altsaa vel i 12te Aarhundred, havde 
codificeret Lov paa Pergament i Helsingland, under hvilken Bensevnelse man i den 
aeidste Tid sammenfattede hele Kystlandet nord for Emorden, saalangt som Svear 
havde bygget. I de fleste svenske Lagsagor er de f0rste Spor til AfFattelse af Lov- 
b0ger fra anden Halvdel af 13de Aarhundred. F0rste Lovoptegnelse, der antydes, 
er en vestgötsk under Lagmanden Eskil 1215 — 1227*). 

Helsinge-Lagen tilh0rer i sin nu kjendte Form Tiden efter 1320; af den er 
et eneste Haandskrift, fra Midten af 14d3 Aarhundred, bevaret. Men Ssetningen 
suat> lir^lR aku at iiut>riti sua uas int für ^uk haikat viser os, at GeistHgheden allerede 



1) Teogberg: Om den äldsta territoriala indelningen och förraHniiigen i Sverige, S. 56 f. 
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dengang, da Ringen blev smedet, havde faaet en afg]0rende Indflydelse paa den 
nationale Ret; at Kirkeretten allerede dengang blev betragtet som en integrerende 
Del af den alnündelige Lov, ligesom den danner f0rste Balk af de bevarede Land- 

skabslove. 

I den aeldste Tid blev Loven i fast Form vsesentlig baaren af den mundtlige 
Tradition fra Slsegt til Slaegt. Denne Tradition havde sin hjemlede St0tte i Lag- 
manden. Han skulde aarlig fremsige {teljaj segja) Loven for Folket. At der i 
ForsaJndskriften ved üdtrykket int hentydes .til den offentlige Fremsigelse af 
Loven, synes muligt men ikke sikkert. 

F0r den Kunst at skrive latinske Bogstaver med Blsek paa Pergament ved 
Kristendommens Indf0rel8e blev kjendt, var Loven i sin Helhed visselig ikke op- 
tegnet. Men at allerede i hedensk Tid kortere Retsoptegnelser med Runer har 
fiindet Sted, er forlaengst formodet, og den her omhandlede Indskrift giver denne 
Formodning en stserk St0tte, medens dens Udtryksmaade r0ber, at man dengang 
endnu var u0vet i sammenhaengende skriftlig Fremstilling. Naar de to B0nder i 
Helsingland har ladet optegne Lovbestemmelser med Runer og har ladet denne Op- 
tegnelse hsenge i en hellig, af den hele Ahnue jsevnlig bes0gt Bygning, saa har vi 
deri vistnok ikke at se et nyt Paafund, men ialfald for en Del Tilslutning til en 
gammel Skik, der havde sin Oprindelse i Hedendommen, selv om Ringene i Kirke- 
d0rene ikke, efter hvad flere Oldgranskere har formodet, skulde staa i historisk 
Sammenhaeng med Ringene i de hedenske Hovs D0re*). 

Ogsaa flere andre Rune-Mindesmserker give Meddelelser af retslig Art, saa- 
ledes om Adkomstret til fast Eiendom, om udredet Betaling for Blirkevei, om 
GrsBnseskjel. Jfr. Liljegren Run-Lara S. 173 — 176. 

Netop derved har Forsa-Indskriften en stör Literesse, at den, utydelig og 
un0iagtig i Udtryk som den er, efter al Sandsynlighed giver os den »Idste i 
Original bevarede nordiske Optegnelse af Lovbud. 



1) 9e Hdmskrmgla, OL s. Tryggr. Kap. 65. 



T I llj: G. 

Om Oprindelsen af det norsk-islandske Ord lyritr. 

Det paa Forsa-Ringen forekommende Udtryk at liufiriii, der maa tenkes udtalt 
at liübrüte (ai /-i) eller kanske snarere ai lyhritie^ giver os efter min Mening N0glen 
til Forklaringen af det vigtige norsk-islandske Retsord /yrtVr, om hvis oprindelige 
Betydning saamange vistnok uholdbare Gisninger har vseret fremsatte*). 

Ordet lyritr er opstaaet af lyirettr. Det har da oprindelig samme Betydning 
som iiufirliR paa Forsa-Ringen : en hos Landets Befolkning {lyir) overhoved gjael- 
dende Ret; almindeUg anerkjendt, lovmsessig Ret. Det er synonymt med /öy, Lov, 
og forekommer som saadant i flere Udtryk i de gamle norske Love. En af en 
Klager i Vidners Overvser til en Indstaevnt fremsat Opfordring til at rette for sig 
eller udlevere en paakraevet Gjenstand kaldes kvöh, Skal nu denne Opfordrings 

• 

fiilde formelle Lovrigtighed udtrykkes, saa kaldes den laga kvöh ok lyritar Prost. X, 6. 
Se Hertzberg Grundtraekkene i den aeldste norske Proces S. 17. Et lovformeligt 
Kj0b betegnes som laga kaup ok lyritar Gnl. Kap. 57, Bjark. Kap. 154 (hvor Haand- 
skriftet feilagtig har lyrit). Dette Udtryk forekommer ogsaa i en Optegnelse af 
den islandake Graagaas: kaupa land laga kaupi ok lyritar ed. AM. II, 213 (hvor det 
overssettes: emere emtione legali et justa). I de naevnte Udtryk er de copulerede 
Ord log ok lyritr^ som tilsammen danne AlUtteration, to hinanden udfyldende Be- 
tegnelser for det samnie, ligesom en saadan Copulation af synonyme Ord ofte fore- 
kommer i Lovsproget, f. Ex. log ok landsrettr, njöta vätta ok vitna sinna. Ved ok lyritar 
Isegges ikke noget vsesentligt til, hvorfor man senere, da Ordet var blevet forseldet, 
udelod dette Tillseg; medens Bjark. Kap. 154 har kaupa saman laga kaupi ok lyritar, 
har Prost, paa det tilsvarende Sted V, 42 kaupa saman at lögum (Hertzberg S. 250 
Anmserkning). 



1) Ordet er med Omha behandlet af Hertzberg i bans Skrift om den seldste norske Proces (Christiania 1874), 
og bans Udvikling bar Tseret mig til Nytte, nagtet jeg kommer til et forskjelligt Resultat 
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Af Bety dningen „abnindelig anerkjendt Ret", ^ivld lovmaessig Ret" har Ordets 
Anvendelse paa Island naturlig udviklet aig. Det betegner der fiild Eiendomsret 
til Jord, og det Porbud, som Eieren i Kraft af denne kan nedlaegge mod andres 
Benyttelse af Jorden; saaledes hafa eignar-lyrit fyrir landi Grägäs ed. AM. 11, 204, 
Finsens TJdg. 11, 220 = hafa lyrito fyrir lande Pinsens Udg. 11, 76. Derhos betegner 
Ordet paa Island Godens „lovmsessige Ret", det vil sige det Porbud, det Veto, 
som tilkommer Goden i Kraft af hans Stilling^). 

Det her omhandlede Ord m0der os fremdeles i den i de gamle norske Love 
almindelige, men for saerlig islandsk Ret fremmede Forbindelse lyritar-eibr, der betegner 
Ed (Benegtelses-Ed), som den sigtede aflsegger selv tredje. Denne Ed synes ved 
Udtrykket lyritar-eiir at betegnes som en i udmaerket Forstand „lovmsessig Ed". 
Da lyritr eft)er Ordets Oprindelse er synonymt med landsriltr, kan m'an sammenligne 
det i en gammelfirisisk Lov (hos Richthofen) forekommende Udtryk : $o schälet 'Aia se 
sikria mii riticfua landriucht^ saa skal de rense sig med det, som Landets Ret bestemmer^). 

Om den nsevnte Ed og dens Betegneise har Professor Konrad Maurer 
meddelt mig*f0lgende Bemaerkninger : 

.^lyritar-eibr er en paa bestemt Maade ordnet Tremands-Ed. Opfatter man 
den som „juramentum legitimum", saa maa derved forudsaettes, at den er bleven 
betragtet som Normal-Ed. Men nu anvendes paa den anden Side Udtrykket lögeiir 
eller laga-eür som Betegneise for en Tolvmands-Ed. Hereffcer synes ogsaa den sidst- 
nsevnte at have vaeret betragtet som Normal-Ed, og det vil da vaere n0dvendigt at 
skjelne mellem de Pelter, indenfor hvilke den ene eller den anden Ed var den 
normale. Nu har allerede Ebbe Hertzberg rigtig bemaerket, at lyrüar-eibr er Normal- 
Eden i skiladömrj og da maa Toldmands-Eden have vaeret den normale for Stats- 
Domstolene, altsaa for det, som man paa Island, og sikkerlig ogsaa tidUgere i Norge, 
betegnede som pingadömr. Men Privatdomstolenes {skiladöma) Competence faldt sam- 
men med Privatrettens Omraade, Statsdomstolenes (pingadöma) med Strafferettens ; 
den ene Ed var altsaa normal i Civilsager, den anden i criminelle Sager. Ikke 
sjaelden stilles log og landsritlr i Kildeme lige overfor hinanden, og det forekommer 
mig muligt, at Udtrykket reUr oprindelig betegnede Privatretten, Udtrykket % den 



1) Betydnings-Udviklingen er ensartet med den, der viser sig ved «yn, Benegtelse, der svarer til Ord i andre 
germ&nske Sprog, sotai betyde Sandhed, Ret 

2) Efter Prof. Maurers Udvikling opgiver jeg nn et andet Indfald, hvorefter /jfrtVar-«idr egentlig skulde betegne 
£d, hvorved man svarger, at man har loTmnssig Ret, fuld Eiendomsret for sig, hTilket jeg tsnkte mig 
begründet derved, at Anvendelsen af l^ritar-eiör^ efter Hertzberg (Den seldste- norske Proces S. 951), navnlig 
ved S^gsmaal om Penge og Oods viser sig at vasre &st ira gammel Tid af. 
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offentlige Ret, StraflFeretten medregnet, isasr da üdtrykket log tillige betegner den 
Tingforening, i hvis Forsamling den offentlige Ret scettes og haandhaeves. Men 
lyirälr er kun et foraeldet Udtryk for det samme som landsräir, idet den personlige 
Enhed Folket lidt efter lidt er bleven traengt i Baggmnden a£ den territoriale 
Enhed Landet. Altsaa skulde Ij/rilar-eiir oprindelig vsöre den for „Landsrettens" 
{landsriiiar) Omraade, lögeihr den for „Landslovens" {laga) normale Ed. — I vore Rets- 
kilder finde vi rigtignok ikke Isenger disse Modssetninger gjennemferte i den forud- 
satte oprindelige Skarphed, da Staten har grebet meget over paa Privatrettens Om- 
raade. Netop derfor er en Bevi8f0rel8e til G-unst for min Hypothese meget van- 
skelig, maaske umulig ; jeg vil da kun fremssette den som en Formodning, der mulig 
künde fortjene naermere Pr0vel8e. 

Oprindeläen af Ordet lyritr tilh^rer, som allerede den afslebne Form viser, 
et forlaengst tilbagelagt Trin af Rets-Terminologien. Kun i nogle enkelte Formler 
er det bevaret ind i vore skriftlige Kilders Tid; Ordet synes mig at vaere ligesom 
en Forstening fra Fortiden. Naar jeg betaenker, at den afslebne Form tilh0rer 
den islandske Ret ligesaavel som den norske, saa vaekkes den Formodning hos mig, 
at Tiden for Ordets mere levende Brug ligger bagenfor den Tid, i hvilken den 
islandske Ret 8kj0d ud som en Gren fra den norske, altsaa bagenfor Begyndelsen 
af lOde Aarhundred". 

Endelig kaldes i Magnus Lagab0ters Landslov (6, 3) de to (efter andre Op- 
tegnelser, tre) Bistene, der skulde saettes omkring den egentlige Graensesten, lyrüar 
eller lyriiarsieinar. Dette Navn viser vistnok en symboliserende Opfatning af Bi- 
stenene som Edshjaelpere ved Siden af Hovedsvaergeren, ligesom Bistenene (Dipl. 
Norv. VI Nr. 729) kaldtes vdtiar og endnu kaldes Vidner eller Vidnestene. Men 
ogsaa her synes Bevidstheden om Ordets egenthge Betydning at vaere bevaret : lyriiar 
er de, der aflsBgge et fuldt lovmaessigt Vidnesbyrd. 

Efterat jeg saaledes har s0gt at forklare Belydnings-Üdviklingen; skal j^ 
nsermere unders0ge Ordets Form. Overgangen fra lyiriiir til lyritr lader sig i enhver 
Henseende 8t0tte. Ordets Skrivemaade i Haandskrifter af Gragas og Forbindeken 
af de allittererende Ord laga og lyriiar viser, som Vigfusson har bemaerket, at lyritr 
aldrig har havt hl i Fremlyden. At 3, som i lyhrittr sluttede f0rste Sammensaet- 
ningsled, er blevet traengt ud foran r i lyritr^ har Analogi i mange Ordformer fra 
gammel Tid. Saaledes Hrasrekr for Hrasbrikr = oldeng. BrÜrk ; Frirekr (eller Frirekr ?) 
i Heimskringla = Frihrehc; pjöbreks i Stavelserim med storar i HävarÖar saga IsfirÖings 
og altsaa udtalt pjöreks; fiiaurikR, Folkekonge, for pjöirikr paa Rök-Stenen i Öster- 
götland; hvdrir for hvadrir o. s. v., se min Tolkning af Rök-Stenens Indskrift S. 41. 
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Som sammensat Ord har lybritir havt staerk Tone paa begge Stavelser, men 
efterat b var udtrsengt og Ordets Anvendelse for en Del var blevön en anden 
end den oprindelige, tabte man lidt efter lidt Bevidstheden om de to Led, hvoraf 
Ordet bestod. Dette f^rte til, at det som usammensat Ord fik staerk Tone alene 
paa f0r8te Stavelse. I anden Stavelse, der kun havde Bitone,; maatte Lydstoffet 
uvilkaarlig svaekkes, og det lange i gik da over til kort e og videre til kort i. 
Ligesom lyrelr (Grägas, Finsens Udg. II, 106, 108), lyrilr er opstaaet af lyriur, 
lyhriitr^ saaledes tyvil af eyvitt = oldeng. amhi (se mine Bemaerkninger hos Nygaard, 
Eddasprogets Syntax, IL S. 58 f.); Eghir af Eggpir (se min Udgave af Saemundar 
Edda S. 380); Hamiir af Bamfir; o. s. v. Naar anden Stavelse har tabt den staerke 
Tone, er det naturligt, at ligeledes u lettes eUer forenkles til t: lyrilr forholder sig 
ogsaa i denne Henseende til riur^ oldeng. riht^ aldeles som eyvit forholder sig til 
pideng. &\Joihi; medens sinn har Intetkj0nsformen sütj sili^ svarer til gefinn derimod 
gefii med enkelt /, fordi Stavelsen er ubetonet. Med ett t skrives Ordet i det sand- 
synlig aeldste bevarede nordiske Lovhaandskrift, nemlig i et Brudstykke af Grägas 
fra 12te Aarhundred cod. A. M. 315 D fol. i Finsens Udgave 11, 220 (lyrit); 225 
{lyriie); ligesaa i Konungsbök af Grrägas, i GulaJ). 57 og andensteds. Skrivemaaden 
med ti {lyriur, lyrittar) findes mest i yngre Haandskrifter ; lyreiiar stmnar Nyere LandsL 
6, 3 i et Haandskrift, indeholdende bl. a. Eidsivatings Lov, der skal vaere fra Iste 
Halvdel af 14de Aarhundred. I et Brudstykke af Gula})ingslög, der skal vaere fra 
anden Halvdel af 12te Aarhundred (Norg. gl. Love I, 115), er skrevet med ci for 
it: tyrictar; denne Form har Analogi deri, at man nu i Namdalen udtaler ohla = 
oldn. oUa. Ligeledes kan Formeme liriftar (Grenitiv) Eiösiv. 2, 3, lyrifiar, liriptar 
Nyere LandsL 6, 3 (i Haandskrifter, der er skrevne i 14de Aarhundred og ved- 
komme Borgarj)ing eUer EiÖsivaj)ing) sammenlignes med Udtalen ofia = oldn. 6ua 
nu i Inder0en. Flere senere norske Haandskrift;er skrive i f0rste Stavelse t/ 
dette er fremkoinmet ved Assimilation ligesom i imiss = ymissy firhr = /yrir, 
i/fr = yfir O. fl. 

lyrilr er, som Vigfiisson opf0rer det, Hankj0nsord ; dette sees af talrige Steder 
i Gfägäs. Deraf er afledet Intetkj0nsordet /yritf, der optraeder paa Island i 13de 
Aarhundred med samme Betydning som Stammeordet. Saaledes har Konungsbök 
af Gragäs Finsens Udg. § 58, I, 103 L. 14: kann teer lyritit af gobanom^ men L. 6: 
annarr mabr take lyritinn af goianom^ L. 18: ef sa mair teer lyritinn; L. 21: Nu vül goÜ 
eigi selia lyritit, men L. 28: kann mundi selia lyritinn. StaÖarhölsbök har öftere lyriti, 
hvor Konungsbök har Hankj0n8formen, f. Ex. ed. A. M. H, 226 L. 10, jfr. Finsens 

8 
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üdg. § 198 Slutn., II, 108 L. 4*). Sjsßlden er en Intetkj0nsform /yrtV, der synes 
at könne sammenlignes med det sjseldne eng neutr., ved Siden af engt neutr. 
og mg fem., og med nyisl. fiir for fibri: Grägäs Finsens Udg. § 59, I, 104 
nederst: go6a lyrit er kamü fyrir söc pa; § 58, S. 102 L. 12: ef eigi kemr lyrit fyrir pa 
söc; 8. 103 L. 17: gögn Sil fram at fera pav er lyrii d fyrir tu coma; derimod f. Ex. 
§ 59, S. 105 L. 13: saetr pcar aUar er lyritr hemr fyrir. Ingensteds har jeg fandet 
Beviß for, at Ordet, som Pritzner antager, kaAi bruges som Hunkj0nsord. lyriti er 
afledet af /j^Vr, ligesom fullriui, häifriui o. s. v. af rütr. lyritr danner regelret Geni- 
tiven lyriiar^ ligesom riUr danner riuar. Ligesom rittr danner Accus, pl. rittu, saaledes 
forekomtner i Grägds Finsens üdg. § 172, 11, 76: hafi lyrilo (ed. A. M. 11, 204 hefir 
eignarlyrii\ lyrito hafe (ed. A. M. lyrii hafi)\ % 175, II, 83: tUyriio (ed. A. M. 11, 222 
a eignar tyrit). Ellers forekommer Ordet ikke i Flertal, ti norsk lyritar Nyere Lands- 
lov 6, 3 er vistnok ikke Flertal af lyritr, men af et afledet Hankj0n8ord /jfrtit, 
der kun har vseret brugt med Betydningen Vidnesten. 

Det her omhandlede sammensatte Ord norsk-islandsk lyritr, Forsa-Ringens 
liot>rite gjenfindes i oldengelsk ködriht (i Digtet Andreas 679), som Grein oversaetter 
ved „jus publicum". Et naerbeslsegtet üdtryk forekommer i gammelfrisisk Lov: 
liöda hndriucKt d. e. jus vulgi et omnium Frisonum. Og ligesom det allittererende 
Udtryk laga ok lyritar forekommer i det gammelnorske Lovsprog, saaledes sammen- 
stiller en oldengelsk Lov (Schmid Gesetze der Angelsachsen, Anh. V, 1) k6d and 
laguy Folk og Ret. 



1) Grägäs ed. A.M. I, 1I2 har: gopa lyriH er candnn fyrir söc ßa, men det er efter Finsen kun Trykfeil for lifriir. 
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